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HPUJIOXKXEHUE

ITIOITPABKA

Ha Perinament (EC) 2024/1359 na EBponeiickusi mapjameHT u Ha CbBeTa oT
14 maii 2024 roguHa 3a cnpaBsiHe CbC CUTYAllUM HA KPU3a U (PopcMaKOPHU 00CTOATEICTBA B

o0JiacTTa HAa MUTPaNUATA U yOeskuieTo u 3a usMeHenue Ha Pernament (EC) 2021/1147
(Oduyuanen eecmuux na Esponetickusi cvioz L 2024/1359 om 22 maii 2024 2.)
1. Ha ctpanuna 3, crobpaxenue 10, mbpBO U3peUeHHE
emMecmo:

,JIpaBunara u rapanuuure, npeasuaenu B pernamentu (EC) 2024/1356 (8), (EC) 2024/1358 @, n
(EC) 2024/1347 49 ga Esponeiickus napiament u Ha Coeeta u B Jupextusa (EC) 2024/XXX na
Esponeiickus napnament u Ha Cheera 1, crieiBa 1a mpoabikar Ja ce Npujiarat He3aBUCHMO OT

ACPOrauuTe rnpujiaraniu CbrjlaCHO HAaCTOAIINA peFJ’IaMCHT.“,

oa ce yeme:

,JIpaBunara u rapanuuure, npeasuaenu B pernamentu (EC) 2024/1356 (8), (EC) 2024/1358 @, n
(EC) 2024/1347 (9 ga Epponeiickus napiament 1 Ha Chera u B [Iupextusa (EC) 2024/1712 Ha
Esponeiickus nmapnament u Ha Cheeta 1, crieiBa 1a mpoabinkar Ja ce Npujiarat He3aBUCHMO OT

JIEPOTALIMUTE MPUJIATaHU ChITIACHO HACTOSIINS PETrJaMeHT. .
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2. Ha crpanumna 3, 6enexka mox nuaus 11
emMecmo:

SwAupektusa (EC) 2024/XXX na EBporneiickus napiamedT u Ha ChBeTa oT XXX T. 32 U3MEHEHHE
Ha lupextua 2011/36/EC oTHOCHO npeoTBpaTsiBaHeTO U 6opbdarta ¢ Tpadrka Ha XOpa U 3allUTaTa

Ha JKEPTBUTE OT HEro (Bce oule HenmyOnukyBaHa B O¢uiraneH BECTHHK).

oa ce yeme:

SwAupektusa (EC) 2024/1712 na EBponeiickust mapinameHT 1 Ha ChBera oT 13 1oum 2024 1. 32

n3meHenue Ha Jlupexktusa 2011/36/EC oTHOCHO npenoTBparsBaHeTo u 6opbara ¢ Tpaduka Ha Xxopa
W 3amyTara Ha skepTBute oT Hero (OB L, 2024/1712, 24.6.2024 1., ELL
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).*.

3. Ha cTpanuna 8, crobpaxenue 49, mbpBO | MOCICIHO U3PECUEHUE
emMecmo:

,,B CUTyalvs Ha HHCTPYMEHTAIM3UPAHE U 32 J1a Ce TPEJOTBPATH BH3MOKHOCTTA BPaXK1€OHO
HACTpPOEHA TPeTa AbprKaBa WM HEbPKaBEH CYOCKT Jja MPHOsATBa 710 IIeJIEBO U3IOJI3BaHE HA
KOHKPETHU HAIMOHAIHOCTH WJIM KOHKPETHH KaTErOPUH IPaXKIaHU Ha TPETH JbpP)KaBU WM Jinla 0e3
Ipa)xIaHCTBO, ce/iBa J1a ObJie BH3MOXKHO 32 IbpKaBara 4jeHKa Ja Jeporupa ot mpoleaypara 3a
yOexHIIe, ycTaHOBEHA B HACTOSIIHS PETIIAMEHT, KaTo B3MMa PEIICHHE TI0 OCHOBATEIIHOCTTA Ha
BCUYKH MOJIOM 32 MEKIyHApOHA 3aKpUJIa B PAMKHUTE HA MPOIleypara Ha TpaHUIlaTa, yCTaHOBEHA B
wieHoBe 44—55 ot Pernament (EC) 2024/1348. ....Koraro Ha appkaBa 4ICHKa € pa3peiieHo aa
pasmpu 00xBaTa Ha MpolleAypara Ha TpaHUIaTa, MOJIOUTE, pa3rieaHH 1Mo Ta3u Mpoleaypa, He
ClIeJIBa /1a C€ CUMTAT 3a YacT OT aJeKBAaTHUS KamaluTeT ChIIacHo 4ieH 48, HUTO /1a ce B3eMaT
MNpEaABUA BbB BPb3Ka C MPUJIAraHeTO Ha T'OJUIITHUA TaBaH CbIJIACHO YICH 51 ot mocoueHUs

periameHT.,

5357/25 2
IMTPUJIOXXEHUE JUR.7 BG



oa ce yeme:

,,B CHTyalusi Ha MHCTpyMEHTAIU3UPaHe 1 3a J]a Ce MPEIOTBPATH Bb3MOXKHOCTTA BPAXIEOHO
HACTpOEHA TPeTa AbPrKaBa WU HEbP)KaBEeH CYOCKT Jia MPHOsTBa 10 1eJICBO U3IOJI3BaHE HA
KOHKPETHU HAIlMOHAIHOCTU WJIM KOHKPETHH KaTETOPUU IPAXKIaHU HA TPETHU JIbPIKABH WJIH JIHIIA O€3
IpaXJaHCTBO, ClIe/Ba J1a Obe Bb3MOXKHO 3a JbprKaBaTa WIEHKa J1a Ieporupa oT MpoLeaypara 3a
yOexuIle, ycTaHOBEHA B HACTOSALIMS PETIAMEHT, KaTo B3MMa PELICHUE TI0 OCHOBATEIIHOCTTA Ha
BCUYKH MOJIOH 32 MEXyHapOHA 3aKpHJia B pAMKUTE Ha MPOIIeAypara Ha TpaHUIlaTa, yCTAaHOBCHA B

wieHoBe 43—54 ot Pernament (EC) 2024/1348....KoraTo Ha qbpprkaBa 4ieHKa € pa3perieHo aa

pasmupu 00xBaTa Ha MpoleaypaTa Ha TpaHULIATa, MOJIOUTE, pasriielaHu 110 Ta3! MpoIenypa, He
CJIEJIBA J1a C€ CUMTAT 3a 4acT OT aJ€KBAaTHUS KallalUTET ChIJIACHO WieH 47, HUTO Jia ce B3eMar
MpeJIBU]l BbB BPb3Ka C MPUIIAraHETO HA TOAMIIHUS TaBaH ChIIIAcHO WwieH 50 OT MocoueHus

periaMeHr. .
4. Ha crpanuna 9, cbo0paxenue 56, mocieaHo U3peueHue
emecmo:

,,HpI/I TakuBa 00CTOATEICTBA MOJIOaTa CJICIBa Ja 6’5,[[6 pasriicgadia B CbOTBETCTBHUEC C YICHOBC 36mu

40 ot Pernmament (EC) 2024/1348.%,

oa ce yeme:

,,LIpu TaknBa 0OCTOSATENCTBA MOJIOATa cieiBa Aa Ob/e pas3riie/lana B ChOTBETCTBUE C WICHOBE 35 U

39 ot Pernament (EC) 2024/1348.*.
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5. Ha crpanuna 13, unen 3, naparpag 6, Oyksa B)
emecmo:

,»B)  JaJIu JbprKaBaTa WiICHKa € U3MpaBeHa npe] HeoOn4aliHu U HeTpeABUAUMU 00CTOSITENICTBA
W3BbH HEHHUS KOHTPOJI, IOCIEAULIUTE OT KOUTO HE Orxa MOrJu Aa Obaat u3bernatu
BBITPEKU MOJIOKEHATA IBJDKUMA TPIKa, M KaK Ta3u CUTYyaIus Ha pOpCMakOpHU
00CTOSITETICTBA ¥ MPEYH Ja U3IBIHSABA 33IbIDKEHUSITA CH, OTIPEACIICHU B WieH 27, dieH 51,
naparpad 2 u wien 60, naparpad 1 or Pernmament (EC) 2024/1348 u B wienose 39, 40, 41 u
46 ot Permament (EC) 2024/1351.%,

oa ce yeme:

»B) JaJI JbprKaBaTa WICHKA € U3MpaBeHa Mpe]] HeOOMYalH! U HeTIPEABUIUMHU 00CTOSTEIICTBA
W3BBH HEHHUS KOHTPOJI, IOCICIUIIMTE OT KOMTO HE OMXa MOIJIH J1a ObaT n30eruatu
BBIIPEKU MOJIOKEHATA IBbJDKUMA TPIKa, U KaK Ta3u CUTyalus Ha popcMaskOpHU
0OCTOSITEITICTBA M MPEYH Ja U3IBIHABA 33IbJDKCHUATA CH, ONIPEICIICHH B WICH 27, WieH 45,
naparpad 1 w unen 51, nmaparpad 2 or Pernament (EC) 2024/1348 u B wienose 39, 40, 41 u
46 ot Pernmament (EC) 2024/1351.%.
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6. Ha crpanuna 19, unen 11, maparpad 7, BTopa anunes

emecmo:

,2HacrosuusaT naparpad He 3acsra 3aJbJDKUTEIHUS XapaKkTep Ha MpoLeaypaTa Ha TpaHuIaTa, KakTo
e mocoueHo B wieH 46 ot Pernament (EC) 2024/1348.,

oa ce ueme:

,2HacTosusaT maparpad He 3acsra 3abJDKUTEIHUAS XapaKTep Ha MpolieypaTa Ha TpaHuIaTa, KakTo

e moco4eHo B wieH 45 ot Pernament (EC) 2024/1348.*.
7. Ha cTpanuna 22, unen 14, naparpad 2
emecmo:

2. Koraro BciencTBue Ha MpreMaHEeTO Ha MperopbKaTa, mocoyena B naparpad 1 ot
HACTOSIIMS YICH, PEIIaBalMAT OpraH npuiioxu wieH 13, maparpad 12, Oyksa a) ot PerimamenT
(EC) 2024/1348, 3a na He npoBee UHANBUAYAIHO HHTEPBIO, U uiieH 34, naparpad 5, OykBa a) ot
MIOCOYCHUS PETIAMEHT, 3a Jla Ja/ie MPEAUMCTBO Ha pasriiekIaHeTo Ha MojibaTa, Thil KaTo Moyibara
BEPOSTHO € OCHOBATEIHA, TOW rapaHTHpa, 4pe3 Jeporamus OT wieH 35, maparpad 4 oT mocodeHus
periiaMeHT, Y€ Pa3rieKIaHeTo Ha MOJIOaTa Mo ChIECTBO MPUKITFOYBA HE MO-KBCHO OT YETUPH

(3
CCIAMUIU OT MIOJaBaHETO HA MoJ0ara. ,

oa ce yeme:

2. Koraro BcnencTsue Ha npuemMaHeTo Ha penopbKaTa, mocoyeHa B naparpag 1 ot

HACTOSIINS YWIEH, PellaBallusIT OPTaH Mpuioxu wieH 13, maparpad 11, 6yksa a) ot Pernmament

(EC) 2024/1348, 3a n1a He npoBezie MHAUBUIYAIHO UHTEPBIO, U 4iieH 34, nmaparpad 5, 6ykBa a) oT
MIOCOYEHUSI PErIaMeHT, 3a Ja JjaJie MPEAUMCTBO Ha pa3riiexJaHeTo Ha MosbaTa, Thil KaTo Monbara
BEpOSITHO € OCHOBATEIHA, TOW rapaHTHUpa, Ype3 Aeporanus oT wieH 35, nmaparpad 4 ot mocoueHust
periJamMeHT, 4e pasriiekIaHeTo Ha MosI0aTa Mo ChIECTBO NMPUKIIOYBA HE NMO-KBCHO OT YETHPHU

CEIMMUIIH OT II0JaBaHETO HAa MoOara.”.
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8. Ha ctpanuna 23, unen 20, BTopa anuHes
émMecmo:

»lIpunara ce ot 1 romm 2026 1.%,

oa ce yeme:

I Ipunara ce or 12 ronu 2026 r.*.
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

del Reglamento (UE) 2024/1359 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 14 de mayo
de 2024, por el que se abordan las situaciones de crisis y de fuerza mayor en el Ambito de la

migracion y el asilo y por el que se modifica el Reglamento (UE) 2021/1147
(Diario Oficial de la Union Europea L, 2024/1359, 22 de mayo de 2024)
1) En la pagina 3, considerando 10, primera frase:
donde dice:

«Las normas y garantias establecidas en los Reglamentos (UE) 2024/1356 (*), (UE) 2024/1358 (°)
y (UE) 2024/1347 ('°) del Parlamento Europeo y del Consejo y en la Directiva (UE) 2024/XXX del
Parlamento Europeo y del Consejo (!!) deben seguir aplicandose independientemente de las

excepciones aplicadas con arreglo al presente Reglamento.»,

debe decir:

«Las normas y garantias establecidas en los Reglamentos (UE) 2024/1356 (%), (UE) 2024/1358 (°)
y (UE) 2024/1347 ('°) del Parlamento Europeo y del Consejo y en la Directiva (UE) 2024/1712 del

Parlamento Europeo y del Consejo (!!) deben seguir aplicandose independientemente de las

excepciones aplicadas con arreglo al presente Reglamento.».
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2) En la pagina 3, nota a pie de pagina n.° 11:
donde dice:

«Directiva (UE) 2024/XXX del Parlamento Europeo y del Consejo, de XXX, por la que se modifica
la Directiva 2011/36/UE relativa a la prevencion y lucha contra la trata de seres humanos y a la

proteccion de las victimas (no publicado atn en el Diario Oficial).»,

debe decir:

«Directiva (UE) 2024/1712 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de junio de 2024, por la

que se modifica la Directiva 2011/36/UE relativa a la prevencion y lucha contra la trata de seres
humanos y a la proteccion de las victimas (DO L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).».

3) En la pagina 8, considerando 49, primera frase:
donde dice:

«En una situacion de instrumentalizacion y con el fin de impedir que un tercer pais o un agente no
estatal hostil apunte hacia nacionalidades o categorias especificas de nacionales de terceros paises o
apatridas, un Estado miembro debe poder establecer excepciones al procedimiento de asilo
establecido en el presente Reglamento, al decidir, en el marco del procedimiento fronterizo
establecido en los articulos 44 a 55 del Reglamento (UE) 2024/1348 sobre el fundamento de todas

las solicitudes de proteccion internacional.y,

debe decir:

«En una situacion de instrumentalizacion y con el fin de impedir que un tercer pais o un agente no
estatal hostil apunte hacia nacionalidades o categorias especificas de nacionales de terceros paises o
apatridas, un Estado miembro debe poder establecer excepciones al procedimiento de asilo
establecido en el presente Reglamento, al decidir, en el marco del procedimiento fronterizo

establecido en los articulos 43 a 54 del Reglamento (UE) 2024/1348 sobre el fundamento de todas

las solicitudes de proteccion internacional..
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4) En la pagina 8, considerando 49, ultima frase:
donde dice:

«Cuando un Estado miembro esté autorizado a ampliar el &mbito de aplicacion del procedimiento
fronterizo, las solicitudes que examine en el marco de dicho procedimiento no deben considerarse
parte de la capacidad adecuada en virtud del articulo 48 ni contabilizarse a efectos de la aplicacion

de su nimero maximo de solicitudes por afio en virtud del articulo 51 de dicho Reglamento.»,
debe decir:

«Cuando un Estado miembro esté autorizado a ampliar el &mbito de aplicacion del procedimiento
fronterizo, las solicitudes que examine en el marco de dicho procedimiento no deben considerarse

parte de la capacidad adecuada en virtud del articulo 47 ni contabilizarse a efectos de la aplicacion

de su numero maximo de solicitudes por afio en virtud del articulo 50 de dicho Reglamento.».
5) En la pagina 9, considerando 56, Gltima frase:
donde dice:

«En tales circunstancias, la solicitud debe examinarse de conformidad con los articulos 36 y 40 del
Reglamento (UE) 2024/1348.»,
debe decir:

«En tales circunstancias, la solicitud debe examinarse de conformidad con los articulos 35 y 39 del

Reglamento (UE) 2024/1348.».
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6) En la pagina 13, articulo 3, apartado 6, letra c):
donde dice:

«C) si el Estado miembro se enfrenta a circunstancias anormales e imprevisibles que escapan a
su control, cuyas consecuencias no puedan evitarse a pesar de actuar con la maxima
diligencia, y como dicha situacion de fuerza mayor le impide cumplir sus obligaciones
establecidas en el articulo 27, el articulo 51, apartado 2, y el articulo 60, apartado 1, del
Reglamento (UE) 2024/1348 y en los articulos 39, 40, 41 y 46 del Reglamento
(UE) 2024/1351.»,

debe decir:

«)  siel Estado miembro se enfrenta a circunstancias anormales e imprevisibles que escapan a
su control, cuyas consecuencias no puedan evitarse a pesar de actuar con la maxima
diligencia, y como dicha situacion de fuerza mayor le impide cumplir sus obligaciones
establecidas en el articulo 27, el articulo 45, apartado 1, y el articulo 51, apartado 2, del
Reglamento (UE) 2024/1348 y en los articulos 39, 40, 41 y 46 del Reglamento
(UE) 2024/1351.».

7) En la pagina 19, articulo 11, apartado 7, parrafo segundo:
donde dice:

«El presente apartado se entendera sin perjuicio del caracter obligatorio del procedimiento
fronterizo a que se refiere el articulo 46 del Reglamento (UE) 2024/1348.»,
debe decir:

«El presente apartado se entenderd sin perjuicio del caracter obligatorio del procedimiento

fronterizo a que se refiere el articulo 45 del Reglamento (UE) 2024/1348.».
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8) En la pagina 22, articulo 14, apartado 2:
donde dice:

«2. Cuando, a raiz de la adopcion de una recomendacion a tenor del apartado 1 del presente
articulo, la autoridad decisoria aplique el articulo 13, apartado 12, letra a), del Reglamento

(UE) 2024/1348, a fin de omitir la entrevista personal, asi como el articulo 34, apartado 5, letra a),
de dicho Reglamento, a fin de dar prioridad al examen de la solicitud por ser probable que esté bien
fundada, garantizard, no obstante lo dispuesto en el articulo 35, apartado 4, de dicho Reglamento,
que el examen del fondo de la solicitud concluya en un plazo maximo de cuatro semanas a partir de

la formalizacion de la solicitud.»,

debe decir:

«2. Cuando, a raiz de la adopcion de una recomendacion a tenor del apartado 1 del presente

articulo, la autoridad decisoria aplique el articulo 13, apartado 11, letra a), del Reglamento

(UE) 2024/1348, a fin de omitir la entrevista personal, asi como aplique el articulo 34, apartado 5,

letra a), de dicho Reglamento, a fin de dar prioridad al examen de la solicitud por ser probable que
esté bien fundada, garantizara, no obstante lo dispuesto en el articulo 35, apartado 4, de dicho
Reglamento, que el examen del fondo de la solicitud concluya en un plazo maximo de cuatro

semanas a partir de la formalizacion de la solicitud.».
9) En la pagina 23, articulo 20, parrafo segundo:
donde dice:

«Se aplicard a partir del 1 de julio de 2026.»,

debe decir:

«Se aplicard a partir del 12 de junio de 2026.».
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PRILOHA
OPRAVA

narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2024/1359 ze dne 14. kvétna 2024 o reSeni
krizovych situaci a situaci zasahu vyssi moci v oblasti migrace a azylu a 0 zméné narizeni

(EU) 2021/1147
(Uredni véstnik Evropské unie L 2024/1359 ze dne 22. kvétna 2024)
1. Strana 3, 10. bod odGivodnéni, prvni véta

Misto:

,Pravidla a zaruky stanovené v nafizenich Evropského parlamentu a Rady (EU) 2024/1356 (%),
(EU) 2024/1358 (°) a (EU) 2024/1347 (%) a ve smérnici Evropského parlamentu a Rady (EU)
2024/... (') by se mély nadale uplatiiovat bez ohledu na odchylky podle tohoto natizeni.

ma byt:
,Pravidla a zaruky stanovené v nafizenich Evropského parlamentu a Rady (EU) 2024/1356 (%),

(EU) 2024/1358 (°) a (EU) 2024/1347 ('°) a ve smérnici Evropského parlamentu a Rady (EU)
2024/1712 (') by se mély nadale uplatiiovat bez ohledu na odchylky podle tohoto naiizeni.
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2. Strana 3, poznamka pod ¢arou €. 11
Misto:

»dmérnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2024/XXX ze dne XXX, kterou se méni smérnice
2011/36/EU o prevenci obchodovani s lidmi, boji proti nému a o ochrané obéti (dosud nezvetejnéna

v Utednim véstniku).*
ma byt:

»dmérnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2024/1712 ze dne 13. Cervna 2024, kterou se méni

smérnice 2011/36/EU o prevenci obchodovéni s lidmi, boji proti nému a o ochrané obéti (Uf. vést.

L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI: http://data.europa.ecu/eli/dir/2024/1712/07).*

3. Strana 8, 49. bod odiivodnéni, prvni a posledni véta
Misto:

,»V situaci ucelového vyuzivani migrantl a k zabranéni tieti zemi nebo neptatelskému nestatnimu
subjektu zamétovat se na urcité statni pfislusnosti nebo na urcité kategorie statnich ptislusnikt
tietich zemi ¢i osob bez statni ptislusnosti, by ¢lensky stat mél mit moznost odchylit se od
azylového fizeni stanoveného v tomto natizeni pfijetim rozhodnuti o podstaté vSech zadosti v rdmci

fizeni na hranicich, jak je stanoveno v ¢lancich 44 az 55 natizeni (EU) 2024/1348.*
ma byt:

,,V situaci ucelového vyuzivani migrantli a k zabranéni tfeti zemi nebo neptatelskému nestatnimu
subjektu zamétovat se na ur€ité statni piisluSnosti nebo na urcité kategorie statnich ptislusniki
tietich zemi ¢i osob bez statni prisluSnosti, by ¢lensky stat mél mit moznost odchylit se od

azylového tizeni stanoveného v tomto nafizeni pfijetim rozhodnuti o podstaté vSech zadosti v ramci

fizeni na hranicich, jak je stanoveno v clancich 43 aZ 54 natizeni (EU) 2024/1348.*
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4, Strana 8, 49. bod odivodnéni, posledni véta
Misto:

,»Pokud je Clensky stat opravnén rozsitit plisobnost fizeni na hranicich, nemély by byt zadosti
posuzované v ramci tohoto fizeni povazovany za soucast pirimeiené kapacity podle ¢lanku 48 ani by

nem¢ély byt zapocitany do uplatiiovani ro¢niho stropu podle ¢lanku 51 uvedeného natizeni.*
ma byt:
,, Pokud je Clensky stat opravnén rozsifit pusobnost fizeni na hranicich, nemély by byt zadosti

posuzované v ramci tohoto fizeni povazovany za soucast priméiené kapacity podle ¢lanku 47 ani by

nem¢ély byt zapocitany do uplatiovani ro¢niho stropu podle ¢lanku 50 uvedeného nafizeni.

5. Strana 9, 56. bod odivodnéni, posledni véta
Misto:

,»Za téchto okolnosti by zadost méla byt posouzena v souladu s ¢lanky 36 a 40 natizeni (EU)

2024/1348.%
ma byt:

,,Za téchto okolnosti by zadost méla byt posouzena v souladu s ¢lanky 35 a 39 natizeni (EU)

2024/1348.*
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6. Strana 13, ¢l. 3 odst. 6 pism. c)
Misto:

»»C) zda se Clensky stat potyka s neobvyklymi a neptfedvidatelnymi okolnostmi mimo svou
kontrolu, jejichz dusledkiim nebylo mozné zamezit, prestoze vynalozil veskerou nalezitou
péci, a zda mu takova situace zasahu vyssi moci brani v plnéni povinnosti stanovenych v
¢lanku 27, €l. 51 odst. 2 a ¢l. 60 odst. 1 natizeni (EU) 2024/1348 a v ¢lancich 39, 40, 41 a 46
nafizeni (EU) 2024/1351.%

ma byt:

»C)  zda se ¢lensky stat potyka s neobvyklymi a nepfedvidatelnymi okolnostmi mimo svou
kontrolu, jejichz dsledktim nebylo mozné zamezit, pfestoze vynalozil veskerou nélezitou
péci, a zda mu takova situace zdsahu vyssi moci brani v plnéni povinnosti stanovenych v
¢lanku 27, €l. 45 odst. 1 a €l. 51 odst. 2 nafizeni (EU) 2024/1348 a v €lancich 39, 40, 41 a 46
nafizeni (EU) 2024/1351.%
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7. Strana 19, ¢l. 11 odst. 7 druhy pododstavec
Misto:

,» Timto odstavcem neni dotéena povinna povaha fizeni na hranicich podle clanku 46 natizeni (EU)

2024/1348.
ma byt:

,, Timto odstavcem neni dot¢ena povinna povaha fizeni na hranicich uvedeného v ¢lanku 45 natizeni

(EU) 2024/1348.“

8. Strana 22, ¢l. 14 odst. 2
Misto:

2. Pokud v névaznosti na pfijeti doporuceni uvedeného v odstavci 1 tohoto ¢lanku rozhodujici
organ pouzije ¢l. 13 odst. 12 pism. a) natizeni (EU) 2024/1348 s cilem upustit od osobniho
pohovoru a ¢l. 34 odst. 5 pism. a) uvedeného nafizeni s cilem uptednostnit posouzeni zadosti,
protoze je pravdépodobné, ze je opodstatnéna, zajisti odchylné od ¢l. 35 odst. 4 uvedeného natizeni,

aby posouzeni podstaty zadosti bylo dokonc¢eno nejpozdéji do ¢tyt tydni od podani zadosti.*
mad byt:

2. Pokud v névaznosti na pfijeti doporuceni uvedeného v odstavci 1 tohoto ¢lanku rozhodujici
organ pouzije ¢l. 13 odst. 11 pism. a) natizeni (EU) 2024/1348 s cilem upustit od osobniho
pohovoru a ¢l. 34 odst. 5 pism. a) uvedeného natizeni s cilem uptfednostnit posouzeni zadosti,
protoze je pravdépodobné, Ze je opodstatnénd, zajisti odchylné od €l. 35 odst. 4 uvedeného nafizeni,

aby posouzeni podstaty Zadosti bylo dokonceno nejpozdéji do ¢tyt tydnl od podani zadosti.*
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0. Strana 23, ¢lanek 20 druhy pododstavec
Misto:

»Pouzije se od 1. ¢ervence 2026.“
ma byt:

,Pouzije se od 12. ervna 2026.
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BILAG
BERIGTIGELSE

til Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2024/1359 af 14. maj 2024 om handtering
af krisesituationer og force majeure pa migrations- og asylomradet og om sendring af

forordning (EU) 2021/1147
(Den Europceiske Unions Tidende L, 2024/1359, 22. maj 2024)
1. Side 3, betragtning 10, ferste punktum
1 stedet for:

"Reglerne og garantierne i Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2024/1356 (%),
(EU) 2024/1358 (°) og (EU) 2024/1347 ('%) og direktiv (EU) 2024/XXX (1) ber fortsat finde

anvendelse uanset undtagelser, der anvendes 1 henhold til nervarende forordning."

leeses:

"Reglerne og garantierne i Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2024/1356 (%),
(EU) 2024/1358 (°) og (EU) 2024/1347 ('°) og direktiv (EU) 2024/1712 (*!) ber fortsat finde

anvendelse uanset undtagelser, der anvendes 1 henhold til nervarende forordning."
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2. Side 3, fodnote 11
1 stedet for:

"Europa-Parlamentets og Radets direktiv (EU) 2024/XXX af ... om @&ndring af
direktiv 2011/36/EU om forebyggelse og bekempelse af menneskehandel og beskyttelse af ofrene
herfor (endnu ikke offentliggjort i EUT)."

leeses:

"Europa-Parlamentets og Radets direktiv (EU) 2024/1712 af 13. juni 2024 om a&ndring af

direktiv 2011/36/EU om forebyggelse og bekempelse af menneskehandel og beskyttelse af ofrene
herfor (EUT L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j)."

3. Side 8, betragtning 49, ferste punktum
1 stedet for:

"I en situation med instrumentalisering og for at forhindre, at et fjendtligsindet tredjeland eller en
fjendtligsindet ikkestatslig akter retter sin indsats mod bestemte nationaliteter eller bestemte
kategorier af tredjelandsstatsborgere eller statslose, bar det vaere muligt for en medlemsstat at
fravige asylproceduren i denne forordning ved at treffe afgerelse om berettigelsen af alle
ansegninger inden for rammerne af grenseproceduren som fastsat i artikel 44-55 1 forordning

(EU) 2024/1348."

leeses:

"I en situation med instrumentalisering og for at forhindre, at et fjendtligsindet tredjeland eller en
fjendtligsindet ikkestatslig akter retter sin indsats mod bestemte nationaliteter eller bestemte
kategorier af tredjelandsstatsborgere eller statslose, ber det vaere muligt for en medlemsstat at
fravige asylproceduren i1 denne forordning ved at treeffe afgerelse om berettigelsen af alle
ansggninger inden for rammerne af grenseproceduren som fastsat i artikel 43-54 i forordning

(EU) 2024/1348."
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4. Side 8, betragtning 49, sidste punktum
1 stedet for:

"Hvis en medlemsstat bemyndiges til at udvide anvendelsesomréddet for grenseproceduren, ber
ansggninger, der behandles 1 henhold til denne procedure, ikke betragtes som en del af den
tilstreekkelige kapacitet i henhold til artikel 48 eller medregnes i anvendelsen af det arlige loft 1
henhold til naevnte forordnings artikel 51."

leeses:

"Hvis en medlemsstat bemyndiges til at udvide anvendelsesomrddet for graenseproceduren, ber
ansegninger, der behandles i henhold til denne procedure, ikke betragtes som en del af den
tilstreekkelige kapacitet i henhold til artikel 47 eller medregnes i anvendelsen af det arlige loft i

henhold til nevnte forordnings artikel 50."
5. Side 9, betragtning 56, sidste punktum
1 stedet for:

"Under sddanne omstaendigheder ber ansegningen behandles i overensstemmelse med artikel 36

og 40 1 forordning (EU) 2024/1348."

leeses:

"Under sddanne omstaendigheder ber ansegningen behandles i overensstemmelse med artikel 35

og 39 i forordning (EU) 2024/1348."
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6. Side 13, artikel 3, stk. 6, litra c)
1 stedet for:

"c) hvorvidt medlemsstaten star over for usaedvanlige og uforudsigelige omstaendigheder, som
ligger uden for dens kontrol, og hvis konsekvenser selv ved udvisning af enhver behorig
agtpagivenhed ikke kunne have varet undgiet, og hvordan en sddan force majeure-situation
forhindrer den i at opfylde sine forpligtelser i henhold til artikel 27, artikel 51, stk. 2, og
artikel 60, stk. 1, 1 forordning (EU) 2024/1348 og i artikel 39, 40, 41 og 46 1 forordning
(EU) 2024/1351."

leeses:

"c) hvorvidt medlemsstaten star over for usedvanlige og uforudsigelige omstendigheder, som
ligger uden for dens kontrol, og hvis konsekvenser selv ved udvisning af enhver beherig
agtpagivenhed ikke kunne have varet undgdet, og hvordan en sddan force majeure-situation
forhindrer den i at opfylde sine forpligtelser i henhold til artikel 27, artikel 45, stk. 1, og
artikel 51, stk. 2. i forordning (EU) 2024/1348 og i artikel 39, 40, 41 og 46 i forordning
(EU) 2024/1351."

7. Side 14, artikel 3, stk. 7
1 stedet for:

"7. Nar Kommissionen vedtager en gennemforelsesafgerelse som omhandlet i denne artikels
stk. 8, angiver den, hvorfor der ikke i tilstreekkelig grad kan tagets hejde for reaktionen pé
situationen med instrumentalisering ske ved hjlp af de foranstaltninger, der er fastsat i

vaerktajskassen 1 overensstemmelse med artikel 6, stk. 3, 1 forordning (EU) 2024/1351."

leeses:

"7. Nar Kommissionen vedtager en gennemforelsesafgerelse som omhandlet i denne artikels

stk. 8, angiver den, hvorfor der ikke i tilstreekkelig grad kan tages hejde for reaktionen pé

situationen med instrumentalisering ved hjalp af de foranstaltninger, der er fastsat i vaerktojskassen

1 overensstemmelse med artikel 6, stk. 3, 1 forordning (EU) 2024/1351."
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8. Side 19, artikel 11, stk. 5, andet punktum
1 stedet for:

"Ved anvendelsen af denne artikels stk. 3, 4 eller 6 kan den bererte medlemsstat ogsé prioritere

behandlingen af ansegninger, der sandsynligvis er velbegrundede."

leeses:

"Ved anvendelsen af denne artikels stk. 3, 4 eller 6 kan den bererte medlemsstat ogsa prioritere

n

behandlingen af ansegninger om international beskyttelse, der sandsynligvis er velbegrundede.

9. Side 19, artikel 11, stk. 7, andet afsnit
1 stedet for:

"Dette stykke bererer ikke den obligatoriske karakter af greenseproceduren som omhandlet i

artikel 46 1 forordning (EU) 2024/1348."

leeses:

"Dette stykke bererer ikke den obligatoriske karakter af graenseproceduren som omhandlet i

artikel 45 i forordning (EU) 2024/1348."
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10. Side 22, artikel 14, stk. 2
1 stedet for:

"2. Nar den besluttende myndighed efter vedtagelsen af en henstilling som omhandlet i denne
artikels stk. 1 anvender artikel 13, stk. 12, litra a), i forordning (EU) 2024/1348 til at undlade den
personlige samtale og navnte forordnings artikel 34, stk. 5, litra a), til at prioritere behandlingen af
ansegningen, fordi den sandsynligvis er velbegrundet, sikrer den uanset navnte forordnings

artikel 35, stk. 4, at realitetsbehandlingen af ansegningen afsluttes senest fire uger efter indgivelsen

af anspgningen."

leeses:

"2. Nér den besluttende myndighed efter vedtagelsen af en henstilling som omhandlet i denne

artikels stk. 1 anvender artikel 13, stk. 11, litra a), 1 forordning (EU) 2024/1348 til at undlade den

personlige samtale og na&vnte forordnings artikel 34, stk. 5, litra a), til at prioritere behandlingen af
ansegningen, fordi den sandsynligvis er velbegrundet, sikrer den uanset navnte forordnings
artikel 35, stk. 4, at realitetsbehandlingen af ansggningen afsluttes senest fire uger efter indgivelsen

af ansegningen."
11. Side 23, artikel 20, stk. 2
1 stedet for:

"Den finder anvendelse fra den 1. juli 2026."

leeses:

"Den finder anvendelse fra den 12. juni 2026."
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ANHANG
BERICHTIGUNG

der Verordnung (EU) 2024/1359 des Europiischen Parlaments und des Rates vom
14. Mai 2024 zur Bewiiltigung von Krisensituationen und Situationen hoherer Gewalt im

Bereich Migration und Asyl und zur Anderung der Verordnung (EU) 2021/1147
(Amtsblatt der Europdischen Union L 2024/1359 vom 22. Mai 2024)

1. Der Ausdruck "rechtskriftig" wird in der Verordnung durchgehend durch den Ausdruck

"endgiiltig" in der entsprechenden grammatikalischen Form ersetzt.

2. Seite 1, Einleitung
Anstatt:

,»gemiB dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren, (°)“

muss es heiffen.

,gemif dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren (%),
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3. Seite 2, Erwédgungsgrund 4 Satz 5
Anstatt:

,Diese aullergewdhnlichen Situationen unterscheiden sich von jenen, in denen ein Mitgliedstaat
aufgrund der kumulativen Wirkung von Ankiinften auf seine gut vorbereiteten Asyl-, Aufnahme-
und Migrationssysteme mit einer ausgepragten Migrationslage konfrontiert ist, oder in der ein
Mitgliedstaat aufgrund der Gréenordnung der Ankiinfte, die nicht das Ausmaf} von
Massenankiinften erreichen, unter Migrationsdruck steht, die dennoch fiir seine gut vorbereiteten
Systeme unverhéltnisméaBige Verpflichtungen mit sich bringt und fiir die in der Verordnung (EU)
2024/1351 die einschldgigen MaBBnahmen vorgesehen sind.*

muss es heiffen:

,Diese auBBergewdhnlichen Situationen unterscheiden sich von jenen, in denen ein Mitgliedstaat
aufgrund der kumulativen Wirkung von Ankiinften auf seine gut vorbereiteten Asyl-, Aufnahme-
und Migrationssysteme mit einer ausgepragten Migrationslage konfrontiert ist, oder in der ein
Mitgliedstaat aufgrund der Gréflenordnung der Ankiinfte, die nicht das Ausmaf} von

Massenankiinften erreichen, unter Migrationsdruck steht, der dennoch fiir seine gut vorbereiteten

Systeme unverhéltnisméBige Verpflichtungen mit sich bringt und fiir die in der Verordnung (EU)
2024/1351 die einschldgigen MaBBnahmen vorgesehen sind.*

4. Seite 2, Erwédgungsgrund 9 Satz 1

Anstatt:

,Diese Verordnung sieht keine Ausnahmen von den Vorschriften und Garantien, auch in Bezug auf

materielle Aufnahmebedingungen, gemif3 der Richtlinie (EU) 2024/1346 vor.*

muss es heiffen.

,Diese Verordnung sieht keine Ausnahmen von den Vorschriften und Garantien, auch in Bezug auf

im Rahmen der Aufnahme gewihrter materieller Leistungen, geméaf der Richtlinie (EU) 2024/1346

13

Vvor.
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5. Seite 3, Erwdgungsgrund 10 Satz 1
Anstatt:

,,Die Vorschriften und Garantien der Verordnungen (EU) 2024/1356 (®), (EU) 2024/1358 (°) und
(EU) 2024/1347 ('°) des Europiischen Parlaments und des Rates und der Richtlinie
(EU) 2024/XXX des Europiischen Parlaments und des Rates (') sollten ungeachtet der

Ausnahmeregelungen nach der vorliegenden Verordnung weiterhin gelten.*

muss es heiffen.

,,Die Vorschriften und Garantien der Verordnungen (EU) 2024/1356 (®), (EU) 2024/1358 (°) und
(EU) 2024/1347 (1°) des Europiischen Parlaments und des Rates und der Richtlinie (EU) 2024/1712

des Europiischen Parlaments und des Rates (') sollten ungeachtet der Ausnahmeregelungen nach

der vorliegenden Verordnung weiterhin gelten.*

6. Seite 3, Fuflnote 11
Anstatt:

,Richtlinie (EU) 2024/XXX des Europiischen Parlaments und des Rates vom XXX zur Anderung
der Richtlinie 2011/36/EU zur Verhiitung und Bekdmpfung des Menschenhandels und zum Schutz

seiner Opfer (noch nicht im Amtsblatt verdffentlicht).*

muss es heiffen.

,Richtlinie (EU) 2024/1712 des Europidischen Parlaments und des Rates vom 13. Juni 2024 zur
Anderung der Richtlinie 2011/36/EU zur Verhiitung und Bekiimpfung des Menschenhandels und
zum Schutz seiner Opfer (ABL. L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI:
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).*
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7. Seite 6, Erwdgungsgrund 37 Satz 2
Anstatt:

,Gemal Artikel 24 der Richtlinie (EU) 2024/1346 haben Antragsteller, die von einer der folgenden
Kategorien erfasst sind, voraussichtlich besondere Bediirfnisse bei der Aufnahme: Minderjdhrige,
unbegleitete Minderjéhrige, Menschen mit Behinderungen, dltere Menschen, Schwangere,
lesbische, schwule, bisexuelle, trans- und intergeschlechtliche Personen, Alleinerziechende mit
minderjéhrigen Kindern, Opfern von Menschenhandel, Personen mit schweren korperlichen
Erkrankungen, Personen mit psychischen Stérungen, einschlieBlich posttraumatischer
Belastungsstorungen, und Personen, die Folter, Vergewaltigung oder sonstige schwere Formen
psychischer, physischer, oder sexueller Gewalt erlitten haben, wie Opfern von
geschlechtsspezifischer Gewalt, von Verstimmelung weiblicher Genitalien, von Kinderehen oder
Zwangsverheiratung oder von Gewalt, die sexuell, geschlechtsspezifisch, rassistisch oder religios

motiviert ist.«

muss es heiffen:

,Gemif Artikel 24 der Richtlinie (EU) 2024/1346 haben Antragsteller, die von einer der folgenden
Kategorien erfasst sind, voraussichtlich besondere Bediirfnisse bei der Auftnahme: Minderjahrige,
unbegleitete Minderjahrige, Menschen mit Behinderungen, dltere Menschen, Schwangere,
lesbische, schwule, bisexuelle, trans- und intergeschlechtliche Personen, Alleinerziechende mit
minderjdhrigen Kindern, Opfern von Menschenhandel, Personen mit schweren korperlichen
Erkrankungen, Personen mit psychischen Storungen, einschlielich posttraumatischer
Belastungsstorungen, und Personen, die Folter, Vergewaltigung oder sonstige schwere Formen

psychischer, physischer oder sexueller Gewalt erlitten haben, wie Opfern von

geschlechtsspezifischer Gewalt, von Verstimmelung weiblicher Genitalien, von Kinderehen oder
Zwangsverheiratung oder von Gewalt, die sexuell, geschlechtsspezifisch, rassistisch oder religios

motiviert ist.*
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8. Seite 8, Erwdgungsgrund 46 Satz 3
Anstatt:

,Die Mitgliedstaaten sind verpflichtet, das Grenzverfahren in den in Artikel 42 Absatz 1

Buchstaben ¢ und f der der genannten Verordnung genannten Fillen anzuwenden.*

muss es heiffen:

,,Die Mitgliedstaaten sind verpflichtet, das Grenzverfahren in den in Artikel 42 Absatz 1

Buchstaben ¢ und f der genannten Verordnung genannten Fillen anzuwenden.*
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9. Seite 8, Erwdgungsgrund 49 Satz 1
Anstatt:

,Im Falle einer Instrumentalisierungssituation und um zu vermeiden, dass ein Drittstaat oder ein
feindseliger nichtstaatlicher Akteur Drittstaatsangehorige bestimmter Staatsangehdrigkeiten oder
bestimmter Kategorien oder Staatenlose gezielt instrumentalisiert, sollte es einem Mitgliedstaat
mdglich sein, von dem in dieser Verordnung festgelegten Asylverfahren abzuweichen und im
Rahmen des Grenzverfahrens gemdll den Artikeln 44 bis 55 der Verordnung (EU) 2024/1348 eine

Entscheidung iiber die Begriindetheit aller Antrdge zu treffen.*

muss es heiflen:

,,Im Falle einer Instrumentalisierungssituation und um zu vermeiden, dass ein Drittstaat oder ein
feindseliger nichtstaatlicher Akteur Drittstaatsangehdrige bestimmter Staatsangehorigkeiten oder
bestimmter Kategorien oder Staatenlose gezielt instrumentalisiert, sollte es einem Mitgliedstaat
moglich sein, von dem in dieser Verordnung festgelegten Asylverfahren abzuweichen und im

Rahmen des Grenzverfahrens gemall den Artikeln 43 bis 54 der Verordnung (EU) 2024/1348 eine

Entscheidung iiber die Begriindetheit aller Antridge zu treffen.*
10. Seite 8, Erwdgungsgrund 49 letzter Satz
Anstatt:

,Wird einem Mitgliedstaat die Ausweitung des Anwendungsbereichs des Grenzverfahrens gestattet,
so sollten Antrdge, die im Rahmen dieses Verfahrens gepriift werden, nicht als Teil der
angemessenen Kapazitit gemif3 Artikel 48 betrachtet oder fiir die Anwendung der jahrlichen

Hochstzahl geméf Artikel 51 der genannten Verordnung angerechnet werden.*

muss es heiffen.

,Wird einem Mitgliedstaat die Ausweitung des Anwendungsbereichs des Grenzverfahrens gestattet,
so sollten Antrdge, die im Rahmen dieses Verfahrens gepriift werden, nicht als Teil der
angemessenen Kapazitit gemif3 Artikel 47 betrachtet oder fiir die Anwendung der jahrlichen

Hochstzahl gemall Artikel 50 der genannten Verordnung angerechnet werden.
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11. Seite 9, Erwdgungsgrund 53 Satz 1
Anstatt:

,Um zu vermeiden, dass das Gemeinsame Européische Asylsystem aufgrund von Massenankiinften
von solch auflergewdhnlichem Ausmal} und solch auBlergewohnlicher Intensitdt nicht mehr
funktionsfahig ist, sodass sie, — selbst wenn ein Mitgliedstaat tiber ein gut vorbereitetes Asyl-,
Aufnahme- und Riickkehrsystem verfiigt — wenn die Situation nicht von der Union als Ganzes
bewiltigt wird, ein ernstes Risiko schwerwiegender Méngel bei der Behandlung von Antragstellern,
bergen konnten, sollte es einem Mitgliedstaat unter diesen im hochsten Mal3e auBBergewohnlichen
Umstdnden moglich sein, von seiner Verpflichtung zur Wiederaufnahme eines Antragstellers
gemal Artikel 16 Absatz 2 und Artikel 38 Absatz 4 der Verordnung (EU) 2024/1351 entbunden zu

werden.

muss es heiffen.

,Um zu vermeiden, dass das Gemeinsame Européische Asylsystem aufgrund von Massenankiinften
von solch auBBergewohnlichem Ausmal und solch auBBergewdhnlicher Intensitit nicht mehr
funktionsfahig ist, sodass sie, — selbst wenn ein Mitgliedstaat {iber ein gut vorbereitetes Asyl-,
Aufnahme- und Riickkehrsystem verfiigt — wenn die Situation nicht von der Union als Ganzes
bewiltigt wird, ein ernstes Risiko schwerwiegender Miangel bei der Behandlung von Antragstellern
bergen konnten, sollte es einem Mitgliedstaat unter diesen im hochsten Maf3e auBBergewohnlichen
Umstdnden mdglich sein, von seiner Verpflichtung zur Wiederauftnahme eines Antragstellers
gemil Artikel 16 Absatz 2 und Artikel 38 Absatz 4 der Verordnung (EU) 2024/1351 entbunden zu

werden.“
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12. Seite 9, Erwédgungsgrund 56 letzter Satz
Anstatt:

,unter solchen Umsténden sollte der Antrag nach Mal3gabe der Artikel 36 und 40 der Verordnung
(EU) 2024/1348 gepriift werden.*

muss es heiffen:

,unter solchen Umstinden sollte der Antrag nach Maligabe der Artikel 35 und 39 der Verordnung
(EU) 2024/1348 gepriift werden.*

13. Seite 10, Erwdgungsgrund 61 Satz 1
Anstatt:

,,Ein mit einer Krisensituation oder einer Situation hoherer Gewalt konfrontierter Mitgliedstaat
kann, die Asylagentur, die Europdische Agentur fiir die Grenz- und Kiistenwache oder Europol um

Unterstiitzung im Rahmen ihres jeweiligen Mandats ersuchen.*
muss es heiffen:
,,Ein mit einer Krisensituation oder einer Situation hoherer Gewalt konfrontierter Mitgliedstaat kann

die Asylagentur, die Europidische Agentur fiir die Grenz- und Kiistenwache oder Europol um

Unterstiitzung im Rahmen ihres jeweiligen Mandats ersuchen.*
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14. Seite 10, Erwdgungsgrund 64 Satz 2
Anstatt:

,Da die Artikel 12 und 13 und die Artikel 1 bis 6 dieser Verordnung, insofern sie die Ausnahmen
gemiB den Artikeln 12 und 13 betreffen, Anderungen im Sinne des Artikels 3 des Abkommens
zwischen der Europédischen Gemeinschaft und dem Konigreich Didnemark iiber die Kriterien und
Verfahren zur Bestimmung des Staates, der fiir die Priifung eines in Danemark oder in einem
anderen Mitgliedstaat der Europdischen Union gestellten Asylantrags zustédndig ist, sowie iiber
,Eurodac* fiir den Vergleich von Fingerabdriikken zum Zwecke der effektiven Anwendung des
Dubliner Ubereinkommens ('®) darstellen, muss Dinemark der Kommission zum Zeitpunkt der
Annahme der Anderungen oder binnen 30 Tagen nach der Annahme mitteilen, ob es diese

Anderungen umsetzen wird.*

muss es heiffen.

,Da die Artikel 12 und 13 und die Artikel 1 bis 6 dieser Verordnung, insofern sie die Ausnahmen
gemif den Artikeln 12 und 13 betreffen, Anderungen im Sinne des Artikels 3 des Abkommens
zwischen der Europédischen Gemeinschaft und dem Konigreich Ddnemark tiber die Kriterien und
Verfahren zur Bestimmung des Staates, der fiir die Priifung eines in Ddanemark oder in einem
anderen Mitgliedstaat der Europdischen Union gestellten Asylantrags zustdndig ist, sowie liber

,Eurodac* fiir den Vergleich von Fingerabdriicken zum Zwecke der effektiven Anwendung des

Dubliner Ubereinkommens ('®) darstellen, muss Dinemark der Kommission zum Zeitpunkt der
Annahme der Anderungen oder binnen 30 Tagen nach der Annahme mitteilen, ob es diese

Anderungen umsetzen wird.*

5357/25

ANHANG JUR.7 DE

32



15.

Seite 13, Artikel 3 Absatz 6 Buchstabe ¢

Anstatt:

»»C)

ob der Mitgliedstaat mit ungewo6hnlichen und unvorhersehbaren Umstinden konfrontiert ist,
auf die er keinen Einfluss hat und deren Folgen trotz Anwendung der gebotenen Sorgfalt
nicht vermieden werden konnten, und inwiefern diese Situation hoherer Gewalt ithn daran
hindert, seinen Verpflichtungen gemif3 Artikel 27, Artikel 51 Absatz 2 und Artikel 60
Absatz 1 der Verordnung (EU) 2024/1348 und den Artikeln 39, 40, 41 und 46 der
Verordnung (EU) 2024/1351 nachzukommen.*

muss es heiffen:

”C)

16.

ob der Mitgliedstaat mit ungewohnlichen und unvorhersehbaren Umstinden konfrontiert ist,
auf die er keinen Einfluss hat und deren Folgen trotz Anwendung der gebotenen Sorgfalt
nicht vermieden werden konnten, und inwiefern diese Situation hoherer Gewalt ihn daran
hindert, seinen Verpflichtungen gemaf3 Artikel 27, Artikel 45 Absatz 1 und Artikel 51
Absatz 2 der Verordnung (EU) 2024/1348 und den Artikeln 39, 40, 41 und 46 der
Verordnung (EU) 2024/1351 nachzukommen.*

Seite 14, Artikel 4 Absatz 2 Buchstabe b Ziffer 1

Anstatt:

1)

soweit angemessen, die Gesamtmenge der Ubernahmebeitriige, die zur Bewiltigung der

Krisensituation erforderlich sind,*

muss es heiffen:

1) soweit angemessen, die Gesamtmenge der Ubernahmebeitrige, die zur Bewiltigung der
Krisensituation erforderlich ist,*
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17.

Seite 14, Artikel 4 Absatz 3

Anstatt:

»(3)

Der Rat bewertet den Vorschlag der Kommission fiir einen Durchfiihrungsbeschluss des
Rates gemall Absatz 1 und erlédsst innerhalb von zwei Wochen nach Eingang dieses
Vorschlags einen Durchfiihrungsbeschluss, in dem der Mitgliedstaat erméchtigt wird, die
Ausnahmeregelungen gemil3 den Artikeln 10 bis 13 anzuwenden und in dem ein Plan fiir
Solidaritdtsmafnahmen gemall Absatz 2 Buchstabe b des vorliegenden Artikels aufgestellt
wird, der die Solidaritdtsmafnahmen enthilt, die der Mitgliedstaat zur Bewéltigung der

Situation nutzen kann.*

muss es heiffen:

+(3)

18.

Der Rat bewertet den Vorschlag der Kommission fiir einen Durchfiihrungsbeschluss des
Rates gemiB Absatz 1 und erlésst innerhalb von zwei Wochen nach Eingang dieses
Vorschlags einen Durchfiihrungsbeschluss, in dem der Mitgliedstaat erméchtigt wird, die

Ausnahmeregelungen gemil3 den Artikeln 10 bis 13 anzuwenden, und in dem ein Plan fiir

SolidaritdtsmaBinahmen gemafl Absatz 2 Buchstabe b des vorliegenden Artikels aufgestellt
wird, der die Solidaritdtsmalnahmen enthilt, die der Mitgliedstaat zur Bewéltigung der

Situation nutzen kann.*

Seite 15, Artikel 4 Absatz 5 Buchstabe b Ziffer 1

Anstatt:

”i)

die Gesamtmenge der Ubernahmebeitriige, die — unter umfassender Beriicksichtigung der

Bewertung der Kommission — zur Bewiltigung der Krisensituation erforderlich sind,*

muss es heiffen:

»l) die Gesamtmenge der Ubernahmebeitrige, die — unter umfassender Beriicksichtigung der
Bewertung der Kommission — zur Bewaltigung der Krisensituation erforderlich ist,*
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19. Seite 17, Artikel 9 Absatz 1 Unterabsatz 2 Satz 1
Anstatt:

,Wird die Richtlinie 2001/55/EG in Bezug auf eine Situation aktiviert, die derjenigen gemal
Artikel 1 Absatz 4 Buchstabe a entspricht und vereinbaren die Mitgliedstaaten zum Zeitpunkt der
Aktivierung, Artikel 11 der genannten Richtlinie nicht anzuwenden, so werden keine

obligatorischen Verrechnungen gemél diesem Artikel vorgenommen.*

muss es heiffen.

,Wird die Richtlinie 2001/55/EG in Bezug auf eine Situation aktiviert, die derjenigen gemal
Artikel 1 Absatz 4 Buchstabe a entspricht, und vereinbaren die Mitgliedstaaten zum Zeitpunkt der

Aktivierung, Artikel 11 der genannten Richtlinie nicht anzuwenden, so werden keine

obligatorischen Verrechnungen gemif diesem Artikel vorgenommen.
20. Seite 17, Artikel 9 Absatz 3
Anstatt:

»(3) Ein begiinstigter Mitgliedstaat kann die anderen Mitgliedstaaten ersuchen, die Zustandigkeit
fiir die Priifung von Antrdgen auf internationalen Schutz zu tibernehmen, fiir die der
begiinstigte Mitgliedstaat als zustindig bestimmt wurde, und zwar anstelle von Ubernahmen

nach dem Verfahren des Artikels 69 der Verordnung (EU) 2024/1351.*

muss es heiffen.

»(3)  Ein begiinstigter Mitgliedstaat kann die anderen Mitgliedstaaten ersuchen, anstelle von

Ubernahmen die Zustéindigkeit fiir die Priifung von Antriigen auf internationalen Schutz, fiir

die der begiinstigte Mitgliedstaat als zustdndig bestimmt wurde, nach dem Verfahren des

Artikels 69 der Verordnung (EU) 2024/1351 zu iibernehmen.“
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21.

Seite 18, Artikel 9 Absatz 6

Anstatt:

+(6)

Kann der Solidarititsbedarf anderer Mitgliedstaaten, die beglinstigte Mitgliedstaaten gemaf
Artikel 58 oder 59 der Verordnung (EU) 2024/1351 sind, aufgrund der Inanspruchnahme
der verfligbaren Zusagen im jahrlichen Solidarititspool gemil Artikel 4Absatz 5 Buchstabe
b dieses Artikels durch den mit einer Krisensituation konfrontierten Mitgliedstaat nicht
bewiltigt werden, so wird das Hochrangige EU-Migrationsforum im Einklang mit Artikel
13 der Verordnung (EU) 2024/1351 und dem Verfahren gemal3 Artikel 57 der genannten

Verordnung vordringlich einberufen.*

muss es heiflen:

+(6)

Kann der Solidarititsbedarf anderer Mitgliedstaaten, die begiinstigte Mitgliedstaaten gemal
Artikel 58 oder 59 der Verordnung (EU) 2024/1351 sind, aufgrund der Inanspruchnahme
der verfligbaren Zusagen im jahrlichen Solidarititspool gemil Artikel 4 Absatz 5 Buchstabe
b dieses Artikels durch den mit einer Krisensituation konfrontierten Mitgliedstaat nicht
bewiltigt werden, so wird das Hochrangige EU-Migrationsforum im Einklang mit Artikel

13 der Verordnung (EU) 2024/1351 und dem Verfahren geméR Artikel 57 der genannten

Verordnung vordringlich einberufen.*
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22. Seite 17, Artikel 9 Absatz 5 Unterabsatz 2
Anstatt:

»Wenn die Kommission nach Abschluss der Priifung der in Unterabsatz 1 genannten Mitteilung
bestétigt, dass der betreffende Mitgliedstaat iiber seinen gerechten Anteil hinaus beigetragen hat,
ermachtigt die Kommission den betreffenden Mitgliedstaat im Wege eines
Durchfiihrungsrechtsakts, seinen gerechten Anteil um die entsprechende Anzahl der Antrége zu
kiirzen, die dieser Mitgliedstaat iiber seinen gerechten Anteil hinaus beigetragen hat, im Rahmen
der folgenden jéhrlichen Zyklen der Verordnung (EU) 2024/1351, bei der Durchfiihrung eines
gemill Artikel 4 Absatz 3 erlassenen Durchfithrungsbeschlusses des Rates innerhalb des in Absatz 4
Buchstabe b des vorliegenden Artikels genannten Zeitraums, um einen anderen Mitgliedstaat zu
unterstiitzen, oder wenn nach Absatz 1 Buchstabe b dieses Artikels eine Verrechnung der

Verantwortlichkeiten erforderlich ist.”

muss es heiffen:

,Wenn die Kommission nach Abschluss der Priifung der in Unterabsatz 1 genannten Mitteilung
bestdtigt, dass der betreffende Mitgliedstaat {iber seinen gerechten Anteil hinaus beigetragen hat,
erméchtigt die Kommission den betreffenden Mitgliedstaat im Wege eines

Durchfithrungsrechtsakts, im Rahmen der folgenden jihrlichen Zyklen der Verordnung (EU)

2024/1351 seinen gerechten Anteil um die entsprechende Anzahl der Antrdge zu kiirzen, die dieser

Mitgliedstaat iiber seinen gerechten Anteil hinaus beigetragen hat, oder bei der Durchfiihrung eines
gemil Artikel 4 Absatz 3 erlassenen Durchfiihrungsbeschlusses des Rates innerhalb des in Absatz 4
Buchstabe b des vorliegenden Artikels genannten Zeitraums, um einen anderen Mitgliedstaat zu
unterstiitzen, oder wenn nach Absatz 1 Buchstabe b dieses Artikels eine Verrechnung der

Verantwortlichkeiten erforderlich ist.*
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23.

Seite 18, Artikel 9 Absatz 6

Anstatt:

+(6)

Kann der Solidarititsbedarf anderer Mitgliedstaaten, die begiinstigte Mitgliedstaaten gemal3
Artikel 58 oder 59 der Verordnung (EU) 2024/1351 sind, aufgrund der Inanspruchnahme
der verfligbaren Zusagen im jahrlichen Solidarititspool gemil Artikel 4Absatz 5 Buchstabe
b dieses Artikels durch den mit einer Krisensituation konfrontierten Mitgliedstaat nicht
bewiltigt werden, so wird das Hochrangige EU-Migrationsforum im Einklang mit Artikel
13 der Verordnung (EU) 2024/1351 und dem Verfahren gemal3 Artikel 57 der genannten

Verordnung vordringlich einberufen.*

muss es heiffen:

+(6)

Kann der Solidarititsbedarf anderer Mitgliedstaaten, die begiinstigte Mitgliedstaaten gemal
Artikel 58 oder 59 der Verordnung (EU) 2024/1351 sind, aufgrund der Inanspruchnahme
der verfligbaren Zusagen im jahrlichen Solidarititspool gemil Artikel 4 Absatz 5 Buchstabe
b dieses Artikels durch den mit einer Krisensituation konfrontierten Mitgliedstaat nicht
bewiltigt werden, so wird das Hochrangige EU-Migrationsforum im Einklang mit Artikel

13 der Verordnung (EU) 2024/1351 und dem Verfahren geméf Artikel 57 der genannten

Verordnung vordringlich einberufen.*
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24.

Seite 19, Artikel 11 Absatz 4

Anstatt:

+(4)

In einer Krisensituation gemal3 Artikel 1 Absatz 4 Buchstabe a konnen die Mitgliedstaaten
abweichend von Artikel 44 Absatz 1 Buchstabe b der Verordnung (EU) 2024/1348 — auch
in Féllen, in denen der Antragsteller ein Staatsangehoriger eines Drittstaats ist oder, bei
Staatenlosen, seinen fritheren gewohnlichen Aufenthalt in einem Drittstaat hatte, in Bezug
auf den der Anteil der Entscheidungen der Asylbehorde zur Gewdhrung internationalen
Schutzes nach den neuesten verfiigbaren jahrlichen Eurostat-Daten im Unionsdurchschnitt
50 % oder weniger betrdgt, sowie in den in [Artikel 42 Absatz 1 Buchstabe j der genannten
Verordnung genannten Féllen — in einem Grenzverfahren unter Beriicksichtigung des sich
rasch entwickelnden Schutzbedarfs, der im Herkunftsland auftreten konnte, nach den
vierteljdhrlichen Aktualisierungen der Eurostat-Daten {iber die Begriindetheit eines Antrags

entscheiden.*

muss es heiffen:

+(4)

In einer Krisensituation gemif Artikel 1 Absatz 4 Buchstabe a konnen die Mitgliedstaaten
abweichend von Artikel 44 Absatz 1 Buchstabe b der Verordnung (EU) 2024/1348 — auch
in Féllen, in denen der Antragsteller ein Staatsangehoriger eines Drittstaats ist oder, bei
Staatenlosen, seinen fritheren gewdhnlichen Aufenthalt in einem Drittstaat hatte, in Bezug
auf den der Anteil der Entscheidungen der Asylbehorde zur Gewdhrung internationalen
Schutzes nach den neuesten verfiigbaren jdhrlichen Eurostat-Daten im Unionsdurchschnitt
50 % oder weniger betrigt, sowie in den in Artikel 42 Absatz 1 Buchstabe j der genannten
Verordnung genannten Féllen — in einem Grenzverfahren unter Berlicksichtigung des sich
rasch entwickelnden Schutzbedarfs, der im Herkunftsland auftreten konnte, nach den
vierteljahrlichen Aktualisierungen der Eurostat-Daten iiber die Begriindetheit eines Antrags

entscheiden.

5357/25 39
ANHANG JUR.7 DE



25. Seite 19, Artikel 11 Absatz 5 Satz 1
Anstatt:

»(5) Beider Anwendung von Absatz 4 oder 5 dieses Artikels priift der betreffende Mitgliedstaat
vorrangig Antrage auf internationalen Schutz von Personen mit besonderen
Verfahrensbediirfnissen oder besonderen Bediirfnissen bei der Aufnahme im Sinne der
Richtlinie (EU) 2024/1346 und der Verordnung (EU) 2024/1348 und von Minderjihrigen

und ihren Familienangehdrigen.*

muss es heiffen.

»(5) Bei der Anwendung von Absatz 3 oder 4 dieses Artikels priift der betreffende Mitgliedstaat

vorrangig Antrage auf internationalen Schutz von Personen mit besonderen
Verfahrensbediirfnissen oder besonderen Bediirfnissen bei der Aufnahme im Sinne der
Richtlinie (EU) 2024/1346 und der Verordnung (EU) 2024/1348 und von Minderjihrigen

und ihren Familienangehdrigen.*
26. Seite 19, Artikel 11 Absatz 7 Unterabsatz 2
Anstatt:

,Dieser Absatz ldsst den verpflichtenden Charakter des Grenzverfahrens gemal3 Artikel 46 der
Verordnung (EU) 2024/1348 unberiihrt.*

muss es heiffen:

,Dieser Absatz liasst den verpflichtenden Charakter des Grenzverfahrens gemal3 Artikel 45 der
Verordnung (EU) 2024/1348 unberiihrt.*
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27.

Seite 22, Artikel 14 Absatz 2

Anstatt:

+(2)

Wenn die Asylbehorde nach dem Erlass einer in Absatz 1 dieses Artikels genannten
Empfehlung Artikel 13 Absatz 12 Buchstabe a der Verordnung (EU) 2024/1348 anwendet,
um auf die personliche Anhdrung zu verzichten, und Artikel 34 Absatz 5 Buchstabe a der
genannten Verordnung anwendet, um die Priifung des Antrags vorzuziehen, weil er
wahrscheinlich begriindet ist, stellt sie abweichend von Artikel 35 Absatz 4 der genannten
Verordnung sicher, dass die Priifung der Begriindetheit des Antrags spétestens vier Wochen

nach Einreichung des Antrags abgeschlossen wird.*

muss es heiffen:

+(2)

28.

Wenn die Asylbehorde nach dem Erlass einer in Absatz 1 dieses Artikels genannten

Empfehlung Artikel 13 Absatz 11 Buchstabe a der Verordnung (EU) 2024/1348 anwendet,

um auf die personliche Anhdrung zu verzichten, und Artikel 34 Absatz 5 Buchstabe a der
genannten Verordnung anwendet, um die Priifung des Antrags vorzuziehen, weil er
wahrscheinlich begriindet ist, stellt sie abweichend von Artikel 35 Absatz 4 der genannten
Verordnung sicher, dass die Priifung der Begriindetheit des Antrags spétestens vier Wochen

nach Einreichung des Antrags abgeschlossen wird.*

Seite 23, Artikel 20 Absatz 2

Anstatt:

,»Sie gilt ab dem 1. Juli 2026.

muss es heifen:

,»Sie gilt ab dem 12. Juni 2026.%
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LISA

PARANDUS

Euroopa Parlamendi ja noukogu 14. mai 2024. aasta miiruses (EL) 2024/1359, mis Kisitleb
kriisiolukordi ja vairamatu jou olukordi riande- ja varjupaigakiisimuste valdkonnas ning

millega muudetakse méérust (EL) 2021/1147

(Euroopa Liidu Teataja L 2024/1359, 22. mai 2024)
1) Lehekiiljel 3 pdhjenduse 10 esimeses lauses

asendatakse

,,Buroopa Parlamendi ja ndukogu méirustes (EL) 2024/1356, (*) (EL) 2024/1358 (°) ja (EL)
2024/1347(1%) ning Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivis (EL) 2024/XXX (') sétestatud

norme ja tagatisi tuleks jatkuvalt kohaldada, olenemata kidesoleva mééruse kohaselt kohaldatavatest

eranditest.*
jargmisega:

,,Buroopa Parlamendi ja ndukogu méirustes (EL) 2024/1356, (*) (EL) 2024/1358 (°) ja (EL)
2024/1347 ('°) ning Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivis (EL) 2024/1712 (') siitestatud

norme ja tagatisi tuleks jatkuvalt kohaldada, olenemata kéesoleva maaruse kohaselt kohaldatavatest

eranditest.*
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2) Lehekiiljel 3 joonealuses mérkuses 11

asendatakse

,Euroopa Parlamendi ja ndoukogu XXX direktiiv (EL) 2024/XXX, millega muudetakse direktiivi
2011/36/EL, milles kasitletakse inimkaubanduse tokestamist ja sellevastast voitlust ning

inimkaubanduse ohvrite kaitset (Euroopa Liidu Teatajas seni avaldamata).*

jargmisega:

,Euroopa Parlamendi ja ndoukogu 13. juuni 2024. aasta direktiiv (EL) 2024/1712, millega

muudetakse direktiivi 2011/36/EL, milles késitletakse inimkaubanduse tokestamist ja sellevastast
voitlust ning inimkaubanduse ohvrite kaitset (ELT L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI:
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).*
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3) Lehekiiljel 8 pohjenduse 49 esimeses lauses
asendatakse

,Réndajate vahendina kasutamise olukorras ja selle drahoidmiseks, et kolmas riik voi vaenulik
valitsusvéline osaleja votab sihikule kindla kodakondsusega isikud voi teatavatesse kategooriatesse
kuuluvad kolmanda riigi kodanikud voi kodakondsuseta isikud, peaks liikmesriigil olema voimalik
teha erandeid kdesolevas midruses sétestatud varjupaigamenetlusest, tehes otsuse rahvusvahelise
kaitse taotluste pohjendatuse kohta piirimenetluse raames, nagu on sitestatud maaruse (EL)

2024/1348 artiklites 44-55.%

jargmisega:

,Réndajate vahendina kasutamise olukorras ja selle drahoidmiseks, et kolmas riik voi vaenulik
valitsusviline osaleja votab sihikule kindla kodakondsusega isikud voi teatavatesse kategooriatesse
kuuluvad kolmanda riigi kodanikud v6i kodakondsuseta isikud, peaks liikmesriigil olema vdimalik
teha erandeid kdesolevas midruses sitestatud varjupaigamenetlusest, tehes otsuse rahvusvahelise
kaitse taotluste pohjendatuse kohta piirimenetluse raames, nagu on sitestatud madruse (EL)

2024/1348 artiklites 43—54.
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4) Lehekiiljel 8 pohjenduse 49 viimases lauses
asendatakse

,,Kui litkkmesriigile antakse luba piirimenetluse kohaldamisala laiendada, ei tohiks konealuse
menetluse raames 1dbi vaadatud taotlusi kdsitada osana piisavast suutlikkusest vastavalt artiklile 48

ega votta arvesse aastase ililempiiri kohaldamisel vastavalt nimetatud mééruse artiklile 51.
jargmisega:

,,Kui litkkmesriigile antakse luba piirimenetluse kohaldamisala laiendada, ei tohiks konealuse

menetluse raames 1dabi vaadatud taotlusi kédsitada osana nimetatud mééiruse artikli 47 kohasest

piisavast suutlikkusest ega votta arvesse nimetatud médruse artikli 50 kohase iga-aastase tilempiiri

kohaldamisel.*
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5) Lehekiiljel 9 pohjenduse 56 viimases lauses
asendatakse

»Sellisel juhul tuleks taotlus 1dbi vaadata vastavalt maddruse (EL) 2024/1348 artiklitele 36 ja 40.“

Jjargmisega:

,»Sellisel juhul tuleks taotlus 14bi vaadata vastavalt méaédruse (EL) 2024/1348 artiklitele 35 ja 39.“

6) Lehekiiljel 13 artikli 3 1dike 6 punktis ¢
asendatakse

»C)  kas litkkmesriik seisab silmitsi ebatavaliste ja ettendgematute asjaoludega, mis ei ole tema
kontrolli all ja mille tagajdrgi ei oleks olnud vdimalik véltida vaatamata igakiilgsele
hoolsusele, ning kuidas selline vddramatu jou olukord takistab liikmesriigil tiita oma
madruse (EL) 2024/1348 artiklis 27, artikli 51 10ikes 2, artikli 60 1dikes 1 ning méi4ruse (EL)
2024/1351 artiklites 39, 40, 41 ja 46 sdtestatud kohustusi.*

jargmisega:
»C)  kas liikkmesriik seisab silmitsi ebatavaliste ja ettendgematute asjaoludega, mis ei ole tema

kontrolli all ja mille tagajdrgi ei oleks olnud vdimalik véltida vaatamata igakiilgsele

hoolsusele, ning kuidas selline vadramatu jou olukord takistab liikmesriigil tdita oma

madruse (EL) 2024/1348 artiklis 27, artikli 45 16ikes 1 ja artikli 51 15ikes 2 ning médruse
(EL) 2024/1351 artiklites 39, 40, 41 ja 46 sitestatud kohustusi.*
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7) Lehekiiljel 19 artikli 11 13ike 5 teises lauses
asendatakse

,Kdesoleva artikli 16igete 3, 4 voi 6 kohaldamisel voivad asjaomased litkmesriigid samuti vaadata

esmajarjekorras ldbi taotlused, mis on tdendoliselt pohjendatud.*

jargmisega:

,Kiesoleva artikli ldigete 3, 4 vOi 6 kohaldamisel vdivad asjaomased litkmesriigid samuti vaadata

esmajarjekorras 14bi rahvusvahelise kaitse taotlused, mis on tdendoliselt pdhjendatud.*

8) Lehekiiljel 19 artikli 11 1dike 7 teises 1oigus
asendatakse

,,Kéesolev 1dige ei piira piirimenetluse kohaldamise kohustuslikkust, nagu on osutatud mééruse

(EL) 2024/1348 artiklis 46.*

jargmisega:

,,JKéesolev 1dige ei piira piirimenetluse kohaldamise kohustuslikkust, nagu on osutatud mééruse

(EL) 2024/1348 artiklis 45.

5357/25 47
LISA JUR.7 ET



9) Lehekiiljel 22 artikli 14 16ikes 2
asendatakse

2. Kui parast kdesoleva artikli 1dikes 1 osutatud soovituse vastuvotmist kohaldab menetlev
asutus madruse (EL) 2024/1348 artikli 13 loike 12 punkti a isikliku vestluse drajatmiseks ja
konealuse miiruse artikli 34 16ike 5 punkti a taotluse esmajirjekorras labivaatamiseks, kuna see on
toendoliselt pdhjendatud, tagab ta erandina kdnealuse médruse artikli 35 1dikest 4, et taotluse
pohjendatuse ldbivaatamine viiakse 10pule hiljemalt nelja nddala jooksul alates taotluse

esitamisest.

jargmisega:

2. Kui pérast kédesoleva artikli 16ikes 1 osutatud soovituse vastuvdtmist kohaldab menetlev

asutus madruse (EL) 2024/1348 artikli 13 16ike 11 punkti a isikliku vestluse drajétmiseks ja

konealuse miiruse artikli 34 1dike 5 punkti a taotluse esmajirjekorras ldbivaatamiseks, kuna see on
toendoliselt pdhjendatud, tagab ta erandina kdnealuse madruse artikli 35 15ikest 4, et taotluse
pohjendatuse ldbivaatamine viiakse 10pule hiljemalt nelja nidala jooksul alates taotluse

esitamisest.
10)  Lehekiiljel 23 artikli 20 teises 1digus
asendatakse

»Seda kohaldatakse alates 1. juulist 2026.*

Jjargmisega:

,,Seda kohaldatakse alates 12. juunist 2026.
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AIOPOQTIKO

10V Kavoviopov (EE) 2024/1359 1ov Evponaiko Kowvopoviiov kat Tov Zvpfoviiov,
™¢ 14ng Mdiov 2024, y10. TNV GVTIUETOMTION KOTAGTAGEOV Kpiong
Kol avoTépog Plag 6Tov TOpEN TG HETUVAGTEVGG KOL TOV 0.GVA0V KOl

Yo TV Tpomomoinemn tov Kavoviepov (EE) 2021/1147
(Enionun Epnuepioo. ths Evpomaixns Evoons L, 2024/1359, 22 Maiov 2024)
1. > oelida 3, artohoyikn okéyn 10, TpdT TEPi0dOg
ovti:

«O1 kavdveg Kat o yyvrioelc mov opiloviot otovg kavoviopovg (EE) 2024/1356 (%),

(EE) 2024/1358 (°) xon (EE) 2024/1347 (1) tov Evponaikod KowoPovriov kot tov Zvppoviiov
ko ot odnyia (EE) 2024/XXX tov Evponaikod Kowopoviiov kot tov Zvppoviiov (1) Oa
npénel va eEaxolovfov va epapuodloviot aveEapTnTa amd TIC TOPEKKAMGELS TOL epappolovtol

SVVALEL TOL TOPAVTOG KOVOVIGLLOD.»,

owafole:

«O1 KOOVEG Kat 01 €YYV GELS oL opilovton otovg kavoviopove (EE) 2024/1356(%),

(EE) 2024/1358(°) xon (EE) 2024/1347(!%) Tov Evpondixod KowvoBovAiov kat tov Zvpfoviiov kat
otV odnyia (EE) 2024/1712 tov Evpondikod KowvoBoviov kat tov ZvpBovriov(!!) Oa npénet va
eEaxorovBovv va epappolovtar aveEaptnro and T1g TapEKKAIGEIS TOL EPapUOlovTal OLVALEL TOV

TOPOVTOG KOAVOVIGLLOD. ».
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2. ¥t oehida 3, vmoonpueioon 11
ovti:

«Oomyia (EE) 2024/XXX tov Evponaikod KotvofovAiov kat tov Zvupfoviiov g XXX yio tnv
tpomomoinom g odnyiag 2011/36/EE yia tnv mpoOANyM Kot TV KATOTOAEUN O TG EUmopiog
avOpOTOV KOt Y10 TV TPOoTacio TV Bupdtov g (dev £yl akdun dnpoctevdel otnv Emionun
Eopnuepida).»,

owafole:

«Oomyia (EE) 2024/1712 tov Evponaikod KotvoBoviiov kot tov Zvpfoviiov e 13ng lovviov

2024 yo v tpomonoinon g odnyiag 2011/36/EE yia tnv mpdinymn Kot TV KoTamoAEunon g
eumopiog avOpdTV Kot Yo v mpootacio tov Bopdtov e (EE L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).».

3. 21 celMoa 8, autioAoyikn oxkéyn 49 mpmtn mepiodog
ovti:

«Zg KoThoToon EPYUAEIOTOINONG Kol TPOKEUEVOL Vo amo@evydel  6Ttoyomoinon and tpitn xdpa 1
eX0pd U KPaTIKO POPEN CLYKEKPLUEVOV EBVIKOTNTMV 1 GLYKEKPLLEVOV KOTNYOPUDY DIINKOMV
TPtV YOpoOV 1 oviBayevav, Ba mpémetl va eivat SuvaTov Eva KPATog LEAOG VL TOPEKKATVEL 0t TN
dadkasio acVA0L OV 0pileTOL GTOV TOPOHVTO KOAVOVIGLO AAUPAVOVTOS AmO@OCT] GTO TANIGLO TNG
dwdwkasiog ota cuvopa, dmmwg opileton ota apbpa 44 e 55 tov kavoviopov (EE) 2024/1348, el

NG 0LGI0G OA®V TOV ALTCEWMV.»,

ogfale:

«X€ KATAOTUON EPYAAELOTOINGNG KOl TPOKEUEVOL VO, amoPeLYOel 1 oToYomoinom and Tpitn yopa 1
eXOpIKO YN KPOTIKO POPEN GUYKEKPIUEVAOV EBVIKOTNTOV 1] CLYKEKPIUEVOV KOTNYOPUDY DINKO®V
TpiteV Yopov N aviBayevov, Oa tpénel vo eivarl dSuvatov Eva kpdtog HEAOG Vo TopeKKAIVEL amd TN
dradkacio acHAOL Tov opiletatl 6ToV TAPOHVTA KAVOVIGUO AaUPEvovTag amd(PacT 6To TAAIGLO TG

dwdkaciog ota chvopa, onwg opiletar ota dpbpa 43 £wg 54 tov kKavoviopov (EE) 2024/1348, eni

NG 0LGI0G OAWV TWV ULTHCEWMV.».
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4. 1 oehida 8, artioAoyikn okéyn 49 tedevtaio tepiodog
ovti:

«Orav emrpéneton o€ KpATOG LELOG VO S1EVPVVEL TO TEDIO EQAPUOYNG TNG SLOOIKOGIG GTOL GVVOPO,
ot autnoelg mov e€etdlovtal 6to TAAic1o TG ev Adym dadikaciog oev Oa mpémel va Bewpovvtal
HEPOG NG EMOPKOVE IKAVOTNTOG COUPWVA LE TO ApBpo 48 ovTe va vrodoyilovTat yio TV Qaproyn

TOV £THGLOL OVOTATOV 0piov COHLPVA LE TO dPBpo 51 Tov &V AOY® KOVOVIGLOD.»,

owafole:

«Orav emrpéneton 6€ KpATOG LELOG VO S1EVPVVEL TO TEDIO EQAPUOYNG TNG SLOOIKOGING GTO GVVOPO,
ot outnoelg mov e&etalovtal 6To TAaiolo TG ev Ady® dradikaciog dev Oa mpémetl va Bewpovvtot
HEPOG TNG ETOPKOVS IKAVOTNTOG COUP®VA e TO ApBpo 47 ovte vo vroloyilovTal yio TNV EQOPLOYN

TOV ETNGLOV AVAOTATOL 0pioL GLUPWVA LE TO APBPo 50 ToV eV AGY® KAVOVIGHOV.».
5. 21 ceMoa 9, autiodoyikn okéyn 56 tedevtaio tepiodog
ovti:

«ZTIG TEPMTMOOELG OWTEC, M| altnon Ba wpémet va eetdletan cOppva pe ta dpbpa 36 kot 40 Tov
kavoviopo¥ (EE) 2024/1348.»,
ogfale:

«ZTIG TEPMTMOOELG OVTEC, M| altnon Oa wpénet va eetdletan cOppwva pe Ta apbpa 35 kou 39 tov

kavoviopov (EE) 2024/1348.».
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6. ¥t oehida 13, apBpo 3 mapdypaeoc 6, otoryeio y)

ovti:

«y) oV TO KPATOg HEAOG avTIpETOTICEL aoVVNOEIS KO OTPOPAENTEC TEPIGTAGELS TEPAV TOV
EAEYYOV TOV, Ol GUVETEIEG TV OTOI®V 0V B pmopovsav vo £xovv amopevydel Tapd v
emidelEn g 6€0vo0G EMUELELNG, KOL OV [0l TETOL0 KOTAOTAOT oveTépag Plag To epmodilel
VoL EKTANPADCEL TIG VIOYPEDGELS TOV OV opilovtat 6To dpbpo 27, 610 dpbpo 51 mapdypapog
2 ko 6to apBpo 60 mapdypapog 1 tov kavoviopov (EE) 2024/1348 kot ota apbpa 39, 40,
41 won 46 tov xkovoviopov (EE) 2024/1351.»,

ogfale:

«y) av T0 KPATog éEAOG avTipetonilel acvvnOelg kot ompOPAENTES TEPIGTAGELS TEPAV TOV
EAEYYOL TOV, 01 GLVETELEG TV OTOI®V OgVv Bal Lmopovcay va Exovv amopevydel mopd v
emidelEn g déovoag eMUELELNG, KOl oV ol TETOLO KOTAoTAoT avetépog Blag To epumodilet
VO EKTANPADGEL TIG LIOYPEMGELS TOV oL 0pilovtar oto GpBpo 27, 610 dpbpo 45 mapdypapog
1 xon 610 4pBpo 51 mapdypagog 2 tov kKavoviouov (EE) 2024/1348 kot ota dpbpa 39, 40,
41 kou 46 Tov kavoviopov (EE) 2024/1351.».

7. 2t oeMoa 19, apBpo 11 moapdypapog 7 devtepo £6Gp1lo

ovti:

«H mapovoa mapdypapog oev Biyel Tov vITOYPEWTIKO YOPOKTPA TNG SOOKAGING GTA GUVOPO, OTMG

avapépetol oto apbpo 46 tov kavoviopov (EE) 2024/1348.»,

ogfale:

«H mapovoa mapdypapog dev Biyel Tov VITOYPEDTIKO XOPAKTHPO TNG S0dIKAGING GTA GLVOPQ, OTMG

avaeépetol oto aphpo 45 tov kavoviopov (EE) 2024/1348.».
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8. 1 oehida 22, apbpo 14 mapdypapog 2
ovti:

«2. O1av, katomy k600N HGTAUCTC TOL AVOPEPETOL GTNV Tapdypapo 1 Tov Tapdvtog dpbpov,
N omo@avopevn apyn epapurolel o dpbpo 13 mapdaypapoc 12 ctotyeio o) Tov KaVOVIGUOD

(EE) 2024/1348 yia va mapalelyel TV Tpoo®mikn cuvévtevén kot to apBpo 34 mapdypopog 5
OTOU(ELD ) TOL €V AOY® KOVOVIGHOV Y10l VO, ODGEL TPOTEPALOTNTA GTNV £EETAGT TNG A{TNONG, EMEN
mOavac etvon Baoun, dtac@aAilel, katd TapékkAton and to apBpo 35 moapdypapog 4 Tov v AOY®
KAVOVIGHOD, 0Tt 1 €£€Ta0T TG 0LGING TNG UTNONG OAOKANPOVETAL TO OPYOTEPO EVTOG TEGGAPWOV

efdopddwv amd v vwofoin ™ aitnonc.»,

ofale:

«2. Otav, KoTdmY £K000MG GVGTACNG OV AVAPEPETOL GTNV TTapdypapo 1 Tov mapodvtog dpbpov,

N amoovopevn apyn epapprolet to apbpo 13 mapdypaoc 11 ctoryeio o) Tov KOVOVIGLOV

(EE) 2024/1348 yia va mapaleiyel TNV Tpoo®nikn cuvéevtevén kot to apBpo 34 mapdypapog 5
OTOLYELO ) TOV €V AOY® KOVOVIGHOV Y10l VO, ODGEL TPOTEPALOTNTO GTNV €£E€TOIGN TNG AUTNONG, EMEON
mBavag givar faoiun, dtacearilet, Kotd tapékkion and to apbpo 35 mapdypaeoc 4 tov ev Ady®
Kavoviopov, 611 1 e€étaom g ovoiag ¢ aiTnong OAOKANPOVETAL TO APYOTEPO EVTOG TEGTAP®V

efdopddwv amd v vwofoin TG aitnonc.».
0. X oelida 23, apBpo 20 devTepn TAPAYPAPOS
ovti:

«Epappoletor and v 1n Ioviiov 2026.»,

ogfale:

«Eopappdletor amd tic 12 Tovviov 2026.».
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ANNEX
CORRIGENDUM

to Regulation (EU) 2024/1359 of the European Parliament and of the Council of 14 May 2024
addressing situations of crisis and force majeure in the field of migration and asylum and

amending Regulation (EU) 2021/1147
(Official Journal of the European Union L, 2024/1359, 22 May 2024)

1. Page 3, recital 10, first sentence

for:

‘The rules and guarantees set out in Regulations (EU) 2024/1356 (%), (EU) 2024/1358 (°) and (EU)
2024/1347 ('°) of the European Parliament and of the Council and in Directive (EU) 2024/XXX of
the European Parliament and of the Council ('!) should continue to apply irrespective of derogations

applied under this Regulation.’,

read:

‘The rules and guarantees set out in Regulations (EU) 2024/1356 (%), (EU) 2024/1358 (°) and (EU)
2024/1347 ('°) of the European Parliament and of the Council and in Directive (EU) 2024/1712 of

the European Parliament and of the Council ('!) should continue to apply irrespective of derogations

applied under this Regulation.’.
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2. Page 3, footnote 11

for:

‘Directive (EU) 2024/XXX of the European Parliament and of the Council of XXX amending
Directive 2011/36/EU on preventing and combating trafficking in human beings and protecting its

victims (not yet published in the Official Journal).’,

read:

‘Directive (EU) 2024/1712 of the European Parliament and of the Council of 13 June 2024

amending Directive 2011/36/EU on preventing and combating trafficking in human beings and
protecting its victims (OJ L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELIL http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).’.

3. Page 8, recital 49, first sentence

for:

‘In a situation of instrumentalisation and to prevent a third country or a hostile non-state actor from
targeting specific nationalities or specific categories of third-country nationals or stateless persons,
it should be possible for a Member State to derogate from the asylum procedure set out in this
Regulation by taking a decision in the framework of the border procedure, as set out in Articles 44

to 55 of Regulation (EU) 2024/1348 on the merits of all applications for international protection.’,

read:

‘In a situation of instrumentalisation and to prevent a third country or a hostile non-state actor from
targeting specific nationalities or specific categories of third-country nationals or stateless persons,
it should be possible for a Member State to derogate from the asylum procedure set out in this
Regulation by taking a decision in the framework of the border procedure, as set out in Articles 43

to 54 of Regulation (EU) 2024/1348 on the merits of all applications for international protection.’.
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4. Page 8, recital 49, last sentence

for:

‘Where a Member State is authorised to broaden the scope of the border procedure, applications
examined under that procedure should not be considered as part of the adequate capacity pursuant
to Article 48 or counted for the application of the annual cap pursuant to Article 51 of that

Regulation.’,
read:
Where a Member State is authorised to broaden the scope of the border procedure, applications

examined under that procedure should not be considered as part of the adequate capacity pursuant

to Article 47 or counted for the application of the annual cap pursuant to Article 50 of that

Regulation.’.
5. Page 9, recital 56, last sentence
for:

‘In such circumstances, the application should be examined in accordance with Articles 36 and 40

of Regulation (EU) 2024/1348.’,

read:

‘In such circumstances, the application should be examined in accordance with Articles 35 and 39

of Regulation (EU) 2024/1348.".
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for:

Page 13, Article 3(6), point (c)

whether the Member State is faced with abnormal and unforeseeable circumstances outside
its control, the consequences of which could not be avoided notwithstanding of the exercise
of all due care, and how such situation of force majeure prevents it from fulfilling its
obligations set out in Article 27, Article 51(2) and Article 60(1) of Regulation (EU)
2024/1348 and in Articles 39, 40, 41 and 46 of the Regulation (EU) 2024/1351.’,

whether the Member State is faced with abnormal and unforeseeable circumstances outside
its control, the consequences of which could not be avoided notwithstanding of the exercise
of all due care, and how such situation of force majeure prevents it from fulfilling its
obligations set out in Article 27, Article 45(1) and Article 51(2) of Regulation (EU)
2024/1348 and in Atrticles 39, 40, 41 and 46 of Regulation (EU) 2024/1351.”.

Page 19, Article 11(5) second sentence

‘When applying paragraph 3, 4 or 6 of this Article, the Member State concerned may also prioritise

the examination of application for international protection s which are likely to be well-founded.’,

read:

‘When applying paragraph 3, 4 or 6 of this Article, the Member State concerned may also prioritise

the examination of applications for international protection which are likely to be well-founded.’.
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8. Page 19, Article 11(7), second subparagraph

for:

‘This paragraph shall be without prejudice to the mandatory nature of the border procedure as
referred to in Article 46 of Regulation (EU) 2024/1348.°,

read.:

“This paragraph shall be without prejudice to the mandatory nature of the border procedure as

referred to in Article 45 of Regulation (EU) 2024/1348.".

9. Page 22, Article 14(2)

for:

2. Where, following the adoption of a recommendation as referred to in paragraph 1 of this
Article, the determining authority applies Article 13(12), point (a), of Regulation (EU) 2024/1348 to
omit the personal interview and Article 34(5), point (a), of that Regulation to prioritise the
examination of the application because it is likely to be well-founded, it shall ensure, by way of
derogation from Article 35(4) of that Regulation, that the examination of the merits of the

application is concluded no later than four weeks from the lodging of the application.’,

read:

‘2. Where, following the adoption of a recommendation as referred to in paragraph 1 of this

Article, the determining authority applies Article 13(11), point (a), of Regulation (EU) 2024/1348 to

omit the personal interview and Article 34(5), point (a), of that Regulation to prioritise the
examination of the application because it is likely to be well-founded, it shall ensure, by way of
derogation from Article 35(4) of that Regulation, that the examination of the merits of the

application is concluded no later than four weeks from the lodging of the application.’.
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10.  Page 23, Article 20, second paragraph

for:

‘It shall apply from 1 July 2026.’,

read:

‘It shall apply from 12 June 2026.’.
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ANNEXE
RECTIFICATIF

au réglement (UE) 2024/1359 du Parlement européen et du Conseil du 14 mai 2024 visant a
faire face aux situations de crise et aux cas de force majeure dans le domaine de la migration

et de I'asile, et modifiant le réglement (UE) 2021/1147
("Journal officiel de I'Union européenne"” L 2024/1359 du 22 mai 2024)
1.  Page 3, considérant 10, premiére phrase
Au lieu de:

"Les régles et garanties énoncées dans les réglements (UE) 2024/1356 (%), (UE) 2024/1358 (°)
et (UE) 2024/1347 ('°) du Parlement européen et du Conseil et dans la directive (UE)
2024/XXX du Parlement européen et du Conseil (') devraient continuer a s'appliquer

indépendamment des dérogations appliquées en vertu du présent réglement."

lire:

"Les régles et garanties énoncées dans les réglements (UE) 2024/1356 (®), (UE) 2024/1358 (°)
et (UE) 2024/1347 (1°) du Parlement européen et du Conseil et dans la directive (UE)
2024/1712 du Parlement européen et du Conseil ('') devraient continuer a s'appliquer

indépendamment des dérogations appliquées en vertu du présent reglement."
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2. Page 3, note de bas de page n° 11
Au lieu de:

"Directive (UE) 2024/XXX du Parlement européen et du Conseil du XXX modifiant la
directive 2011/36/UE concernant la prévention de la traite des étres humains et la lutte contre

ce phénomene ainsi que la protection des victimes (non encore publiée au Journal officiel)."

lire:

"Directive (UE) 2024/1712 du Parlement européen et du Conseil du 13 juin 2024 modifiant la

directive 2011/36/UE concernant la prévention de la traite des étres humains et la lutte contre
ce phénomene ainsi que la protection des victimes (JO L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELIL http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j)."

3. Page 6, considérant 37, premicre phrase
Au lieu de:

"Les personnes vulnérables, devraient se voir accorder une attention primordiale en matiére

de relocalisation, en particulier (...)."

lire:

"Les personnes vulnérables devraient se voir accorder une attention primordiale en maticre de

relocalisation, en particulier (...)."
4. Page 7, considérant 39, derniere phrase
Au lieu de:

"(...) Dans une telle situation, ledit Etat membre devrait avoir la possibilité de déroger aux
délais pour l'enregistrement et la procédure a la frontiere."
lire:

"(...) Dans une telle situation, ledit Etat membre devrait avoir la possibilité de déroger aux

délais pour l'enregistrement et a la procédure a la frontiere."
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5. Page 8, considérant 46
Au lieu de:

"Dans une situation de crise caractérisée par des arrivées massives de ressortissants de pays
tiers et d'apatrides demandant une protection internationale, il pourrait étre nécessaire

d'autorise un Etat membre a abaisser (...)."

lire:

"Dans une situation de crise caractérisée par des arrivées massives de ressortissants de pays
tiers et d'apatrides demandant une protection internationale, il pourrait étre nécessaire

d'autoriser un Etat membre & abaisser (...)."
6.  Page 8, considérant 49, premicre phrase
Au lieu de:

"Dans une situation d'instrumentalisation, et pour empécher un pays tiers ou un acteur non
¢tatique hostile de cibler certaines nationalités ou certaines catégories de ressortissants de
pays tiers ou d'apatrides, il devrait étre possible pour un Etat membre de déroger 4 la
procédure d'asile définie dans le présent réglement en prenant une décision, dans le cadre de
la procédure a la frontiére, conformément aux articles 44 a 55 du réglement (UE) 2024/1348,

sur le bien-fondé¢ de toutes les demandes de protection internationale."

lire:

"Dans une situation d'instrumentalisation, et pour empécher un pays tiers ou un acteur non
étatique hostile de cibler certaines nationalités ou certaines catégories de ressortissants de
pays tiers ou d'apatrides, il devrait étre possible pour un Etat membre de déroger 4 la
procédure d'asile définie dans le présent réglement en prenant une décision, dans le cadre de

la procédure a la frontiere, conformément aux articles 43 a 54 du réglement (UE) 2024/1348,

sur le bien-fond¢ de toutes les demandes de protection internationale."
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7. Page 8, considérant 49, derniere phrase
Au lieu de:
"Lorsqu'un Etat membre est autorisé a élargir le champ d'application de la procédure a la
frontiére, les demandes examinées dans le cadre de cette procédure ne devraient pas étre
considérées comme relevant de la capacité adéquate en vertu de l'article 48 ou prises en
compte pour l'application du plafond annuel en vertu de I'article 51 dudit réglement."
lire:
"Lorsqu'un Etat membre est autorisé & élargir le champ d'application de la procédure & la
frontiére, les demandes examinées dans le cadre de cette procédure ne devraient pas étre
considérées comme relevant de la capacité adéquate en vertu de l'article 47 ou prises en
compte pour l'application du plafond annuel en vertu de 'article 50 dudit reglement."

8. Page 9, considérant 56, derniere phrase
Au lieu de:
"Dans ces circonstances, la demande devrait étre examinée conformément aux articles 36 et
40 du reglement (UE) 2024/1348."
lire:
"Dans ces circonstances, la demande devrait étre examinée conformément aux articles 35 et
39 du réglement (UE) 2024/1348."
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9.

10.

Page 13, article 3, paragraphe 6, point c)

Au lieu de:

HC)

lire:

HC)

si I'Etat membre est confronté a des circonstances anormales et imprévisibles échappant
a son contrdle, dont les conséquences ne pourraient pas étre évitées malgré toute la
diligence déployée, et la maniére dont un tel cas de force majeure I'empéche de remplir
ses obligations prévues a l'article 27, a l'article 51, paragraphe 2, et a I'article 60,
paragraphe 1, du réglement (UE) 2024/1348 et aux articles 39, 40, 41 et 46 du
reglement (UE) 2024/1351."

si I'Etat membre est confronté a des circonstances anormales et imprévisibles échappant
a son contrdle, dont les conséquences ne pourraient pas €tre évitées malgré toute la
diligence déployée, et la manicre dont un tel cas de force majeure 1'empéche de remplir
ses obligations prévues a l'article 27, a l'article 45, paragraphe 1, et a l'article 51,
paragraphe 2, du réglement (UE) 2024/1348 et aux articles 39, 40, 41 et 46 du
reglement (UE) 2024/1351."

Page 19, article 11, paragraphe 7, deuxiéme alinéa

Au lieu de:

"Le présent paragraphe s'entend sans préjudice du caractere obligatoire de la procédure a la

frontiére visée a l'article 46 du réglement (UE) 2024/1348."

lire:

"Le présent paragraphe s'entend sans préjudice du caractére obligatoire de la procédure a la

frontiére visée a l'article 45 du réglement (UE) 2024/1348."

5357/25

ANNEXE

64
JUR.7 FR



11. Page 22, article 14, paragraphe 2

Au lieu de:

!!2.

lire:

H2.

Lorsque, a la suite de I'adoption d'une recommandation visée au paragraphe 1 du présent
article, l'autorité responsable de la détermination applique 1' article 13, paragraphe 12,
point a), du réglement (UE) 2024/1348, pour se dispenser de I'entretien individuel, et
l'article 34, paragraphe 5, point a), dudit réglement pour examiner en priorité la
demande parce qu'il est probable qu'elle soit fondée, elle veille, par dérogation a 1'article
35, paragraphe 4, dudit réglement, a ce que I'examen du bien-fondé de la demande soit
conclu au plus tard dans un délai de quatre semaines a compter de 1'introduction de la

demande."

Lorsque, a la suite de 1'adoption d'une recommandation visée au paragraphe 1 du présent

article, I'autorité responsable de la détermination applique l'article 13, paragraphe 11,

point a), du reglement (UE) 2024/1348, pour se dispenser de I'entretien individuel, et
l'article 34, paragraphe 5, point a), dudit réglement pour examiner en priorité la
demande parce qu'il est probable qu'elle soit fondée, elle veille, par dérogation a l'article
35, paragraphe 4, dudit réglement, a ce que I'examen du bien-fondé de la demande soit
conclu au plus tard dans un délai de quatre semaines a compter de l'introduction de la

demande."
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12.  Page 23, article 20, deuxiéme alinéa
Au lieu de:

"Il est applicable a partir du 1° juillet 2026."

lire:

"I1 est applicable a partir du 12 juin 2026."
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Rialachan (AE) 2024/1359 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle ar lena dtugtar
aghaidh ar chasanna géarchéime agus force majeure i réimse na himirce agus an tearmainn

agus lena leasaitear Rialachan (AE) 2021/1147

(Iris Oifigiuil an Aontais Eorpaigh L 2024/1359 an 22 Bealtaine 2024)

1. Leathanach 3, aithris 10, an chéad abairt
in ionad:

‘Ba cheart do na rialacha agus rathaiochtai a leagtar amach i Rialachain (AE) 2024/1356 (
%), (AE) 2024/1358 (°), agus (AE) 2024/1347 ('°) 6 Pharlaimint na hEorpa agus én gCombhairle agus
i dTreoir (AE) 2024/XXX 6 Pharlaimint na hEorpa agus én gCombhairle ('!) leantint d’fheidhm a

bheith acu gan beann ar mhaoluithe arna gcur i bhfeidhm faoin Rialachan seo.’,

léitear:

‘Ba cheart do na rialacha agus rathaiochtai a leagtar amach i Rialachéin (AE) 2024/1356 (
%), (AE) 2024/1358 (°), agus (AE) 2024/1347 ('°) 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle agus
i dTreoir (AE) 2024/1712 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gComhairle (') leantint d’theidhm a

bheith acu gan beann ar mhaoluithe arna gcur 1 bhfeidhm faoin Rialachéan seo.’.
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2. Leathanach 3, fonota 11
in ionad:

‘Treoir (AE) 2024/XXX 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gComhairle an 14 Bealtaine 2024 lena
leasaitear Treoir 2011/36/AE maidir le gainneail ar dhaoine a chosc agus a chomhrac agus maidir

lena hiospartaigh a chosaint (nar foilsiodh f6s san Iris Oifigiuil).’,

léitear:

‘Treoir (AE) 2024/1712 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle an 13 Meitheamh 2024 lena

leasaitear Treoir 2011/36/AE maidir le gainnedil ar dhaoine a chosc agus a chomhrac agus maidir
lena hiospartaigh a chosaint (I0 L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI:
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).’.

3. Leathanach 8, aithris 49, an chéad abairt
in ionad:

‘I gcas ina bhfuil ionstraimit & dhéanamh agus chun cosc a chur ar ghniomhai de chuid triu tir n6
gniomhai naimhdeach nach gniomhai stait € no i diriti ar ndisiuntachtai sonracha n6 ar chatagéiri
sonracha naisitinach triu tir n6 daoine gan stat, ba cheart Ballstat a bheith in ann maolt ar an nds
imeachta tearmainn a leagtar amach sa Rialachéan seo tri chinneadh a dhéanamh faoi chuimsiti an
n6s imeachta teorann, mar a leagtar amach in Airteagail 44 go 55 de Rialachan (AE) 2024/1348,

maidir le fiantas na n-iarratas uile....”,

léitear:

‘I gcés ina bhfuil ionstraimit & dhéanamh agus chun cosc a chur ar ghniomhai de chuid trit tir n6
gniomhai naimhdeach nach gniombhai stait € no i dirit ar naisiuntachtai sonracha n6 ar chatagoiri
sonracha naisiunach trit tir nd daoine gan stat, ba cheart Ballstat a bheith in ann maolt ar an nos

imeachta tearmainn a leagtar amach sa Rialachan seo tri chinneadh a dhéanamh faoi chuimsia an

nds imeachta teorann, mar a leagtar amach in Airteagail 43 go 54 de Rialachén (AE) 2024/1348,

b

maidir le fiintas na n-iarratas uile....”.
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4, Leathanach 8, aithris 49, an abairt dheireanach
in ionad:

‘I gcés ina n-udaraitear do Bhallstat raon feidhme an nos imeachta teorann a leathnt, nior cheart
iarratais a scrudaitear faoin nos imeachta sin a mheas mar chuid den acmhainneacht leordhdthanach
de bhun Airteagal 48 den Rialachan sin né nior cheart iad a aireamh chun an uasteorainn bhliantuil

a chur i bhfeidhm de bhun Airteagal 51 den Rialachan sin.’,

léitear:

I gcés ina n-udaraitear do Bhallstat raon feidhme an n6s imeachta teorann a leathnu, nior cheart
larratais a scridaitear faoin nés imeachta sin a mheas mar chuid den acmhainneacht leordhdthanach
de bhun Airteagal 47 den Rialachan sin na nior cheart iad a aireamh chun an uasteorainn bhliantil

a chur 1 bhfeidhm de bhun Airteagal 50 den Rialachan sin.’.

5. Leathanach 9, aithris 56, an abairt dheireanach
in ionad:

‘Sna himthosca sin, ba cheart an t-iarratas a scradu i gcomhréir le hAirteagail 36 agus 40 de

Rialachén (AE) 2024/1348.”,

léitear:

‘Sna himthosca sin, ba cheart an t-iarratas a scridu 1 gcomhréir le hAirteagail 35 agus 39 de

Rialachan (AE) 2024/1348.".
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6. Leathanach 13, Airteagal 3(6), pointe (c)
in ionad:

‘(c) cé acu an bhfuil n6 nach bhfuil imthosca neamhghnacha neamh-intuartha roimh an mBallstat
nach bhfuil neart aige orthu, imthosca narbh fhéidir a n-iarmhairti a sheachaint d’ainneoin go
ndearnadh gach ctiram cui, agus an gcuireann cés force majeure den sort sin cosc air a oibleagdidi a
leagtar sios in Airteagal 27, Airteagal 51(2) agus Airteagal 60(1) de Rialachan (AE) 2024/1348
agus in Airteagail 39, 40, 41 agus 46 de Rialachan (AE) 2024/1351 a chomhlionadh.’,

léitear:

‘(¢) cé acu an bhfuil n6 nach bhfuil imthosca neamhghnacha neamh-intuartha roimh an mBallstat
nach bhfuil neart aige orthu, imthosca narbh théidir a n-iarmhairti a sheachaint d’ainneoin go
ndearnadh gach ciram cui, agus an gcuireann cés force majeure den sort sin cosc air a oibleagaidi a
leagtar sios in Airteagal 27, Airteagal 45(1) agus Airteagal 51(2) de Rialachan (AE) 2024/1348
agus in Airteagail 39, 40, 41 agus 46 de Rialachan (AE) 2024/1351 a chomhlionadh.’.

7. Leathanach 19, Airteagal 11(5), an dara abairt
in ionad:

‘Agus mireanna 3, 4 n6 6 den Airteagal seo 4 gcur i bhfeidhm aige, féadfaidh an Ballstat lena
mbaineann freisin tosaiocht a thabhairt do scrida na n-iarratas ar chosaint idirnaisiunta ar docha

bunus maith a bheith leo.’,
léitear:
‘Agus mireanna 3, 4 n6 6 den Airteagal seo 4 gcur 1 bhfeidhm, féadfaidh an Ballstat lena mbaineann

tosaiocht a thabhairt freisin do scridu na n-iarratas ar chosaint idirnaisiunta ar décha bunus maith a

bheith leo.’.
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8. Leathanach 19, Airteagal 11(7), an dara fomhir
in ionad:

‘Beidh an mhir seo gan dochar do chinedl éigeantach an nds imeachta teorann da dtagraitear in

Airteagal 46 de Rialachan (AE) 2024/1348.,

léitear:

‘Beidh an mhir seo gan dochar do chinedl éigeantach an nds imeachta teorann da dtagraitear in

Airteagal 45 de Rialachan (AE) 2024/1348.”.

9. Leathanach 22, Airteagal 14(2)
in ionad:

2. I gcas ina geuirfidh an t-daras cinntitheach i bhfeidhm, tar éis moladh dé dtagraitear i mir 1
den Airteagal seo a ghlacadh, Airteagal 13(12), pointe (a), de Rialachan (AE) 2024/1348 chun an t-
agallamh pearsanta a thagail ar 1ar agus Airteagal 34(5), pointe (a), den Rialachén sin chun
tosaiocht a thabhairt don scrudu ar an iarratas toisc gur décha bunus maith a bheith leis, airitheoidh
sé, de mhaolu ar Airteagal 35(4) den Rialachan sin, go dtabharfar an scradu ar thiintas an

iarratais i gerich trath nach déanai na 4 seachtaine 6 thaisceadh an iarratais.’,

léitear:

2. I gcés ina geuirfidh an t-darés cinntitheach 1 bhfeidhm, tar éis moladh da dtagraitear i mir 1
den Airteagal seo a ghlacadh, Airteagal 13(11), pointe (a), de Rialachan (AE) 2024/1348 chun an t-
agallamh pearsanta a thagail ar lar agus Airteagal 34(5), pointe (a), den Rialachan sin chun
tosaiocht a thabhairt don scriidt ar an iarratas toisc gur docha bunts maith a bheith leis, airitheoidh
s¢, de mhaolu ar Airteagal 35(4) den Rialachén sin, go dtabharfar an scradu ar thitintas an

iarratais 1 gerich trath nach déanai na 4 seachtaine 6 thaisceadh an iarratais.’.
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10. Leathanach 23, Airteagal 20, an dara mir

in ionad:

‘Beidh feidhm aige 6n 1 Iuil 2026.”,

léitear:

‘Beidh feidhm aige 6n 12 Meitheamh 2026,’.
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PRILOG
ISPRAVAK

Uredbe (EU) 2024/1359 Europskog parlamenta i Vijec¢a od 14. svibnja 2024. o kriznim
situacijama i situacijama viSe sile u podrucju migracija i azila i izmjeni Uredbe

(EU) 2021/1147
(Sluzbeni list Europske unije L 2024/1359 od 22. svibnja 2024.)
1. Na stranici 3., u uvodnoj izjavi 10. prvoj recenici:
umjesto:

,Pravila i jamstva navedena u uredbama (EU) 2024/1356 (), (EU) 2024/1358 (°) i (EU) 2024/1347
(*°) Europskog parlamenta i Vijeéa te Direktivi (EU) 2024/XXX (!!) trebala bi se nastaviti

primjenjivati neovisno o odstupanjima primijenjenima na temelju ove Uredbe.”

treba stajati:

,Pravila i jamstva navedena u uredbama (EU) 2024/1356 (), (EU) 2024/1358 (°) i (EU) 2024/1347
(*°) Europskog parlamenta i Vijeéa te Direktivi (EU) 2024/1712 Europskog parlamenta i Vijeéa (')

trebala bi se nastaviti primjenjivati neovisno o odstupanjima primijenjenima na temelju ove

Uredbe.”.
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2. Na stranici 3., u biljesci 11.:
umjesto:

,Direktiva (EU) 2024/XXX Europskog parlamenta 1 Vije¢a od XXX o izmjeni Direktive
2011/36/EU o sprecavanju i suzbijanju trgovanja ljudima i zastiti njegovih zrtava (jos nije

objavljeno u Sluzbenom listu).”

treba stajati:

,Direktiva (EU) 2024/1712 Europskog parlamenta i Vije¢a od 13. lipnja 2024. o izmjeni Direktive

2011/36/EU o sprecavanju i suzbijanju trgovanja ljudima i zastiti njegovih zrtava (SL L, 2024/1712,
24.6.2024., ELIL http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).”.

3. Na stranici 8., u uvodnoj izjavi 49. prvoj recenici:
umjesto:

,,U situaciji instrumentalizacije 1 kako bi se sprijecilo da neprijateljska tre¢a zemlja ili neprijateljski
nedrzavni akter ciljano instrumentalizira odredene nacionalnosti ili odredene kategorije drzavljana
tre¢ih zemalja ili osoba bez drzavljanstva, drzava ¢lanica bi trebala mo¢i odstupiti od postupka azila
utvrdenog u ovoj Uredbi donoSenjem odluke u okviru postupka na granici, kako je naveden u
¢lancima od 44. do 55. Uredbe (EU) 2024/1348, o osnovanosti svih zahtjeva za medunarodnu

zastitu.”

treba stajati:

,U situaciji instrumentalizacije 1 kako bi se sprijecilo da neprijateljska treca zemlja ili neprijateljski
nedrZavni akter ciljano instrumentalizira odredene nacionalnosti ili odredene kategorije drZzavljana
tre¢ih zemalja ili osoba bez drzavljanstva, drzava ¢lanica bi trebala mo¢i odstupiti od postupka azila
utvrdenog u ovoj Uredbi donoSenjem odluke u okviru postupka na granici, kako je naveden u

¢lancima od 43. do 54. Uredbe (EU) 2024/1348, o osnovanosti svih zahtjeva za medunarodnu

zaStitu.”.
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4. Na stranici 8., u uvodnoj izjavi 49. posljednjoj recenici:
umjesto:

,»Ako je drzavi ¢lanici odobreno prosirenje podruc¢ja primjene postupka na granici, zahtjevi koji se
razmatraju u okviru tog postupka ne bi se trebali smatrati dijelom odgovarajucih kapaciteta na
temelju ¢lanka 48. niti bi se trebali racunati za primjenu godiSnje gornje granice na temelju ¢lanka

51. te uredbe.”

treba stajati:

,Ako je drzavi ¢lanici odobreno prosirenje podruc¢ja primjene postupka na granici, zahtjevi koji se
razmatraju u okviru tog postupka ne bi se trebali smatrati dijelom odgovarajuéih kapaciteta na
temelju ¢lanka 47. niti bi se trebali raunati za primjenu godiSnje gornje granice na temelju clanka

50. te uredbe.”.
5. Na stranici 9., u uvodnoj izjavi 56. posljednjoj recenici:
umjesto:

,,U takvim okolnostima zahtjev bi trebalo razmotriti u skladu s ¢lancima 36. i 40. Uredbe (EU)

2024/1348.”

treba stajati:

,U takvim okolnostima zahtjev bi trebalo razmotriti u skladu s ¢lancima 35. i 39. Uredbe (EU)

2024/1348.”.
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6. Na stranici 13., u ¢lanku 3. stavku 6. tocki (¢):
umjesto:

»(C)  suocava li se drzava ¢lanica s neuobicajenim i nepredvidivim okolnostima izvan njezine
kontrole, ¢ije se posljedice nisu mogle izbje¢i bez obzira na svu duznu paznju, i kako je
takva situacija vise sile spreava u ispunjavanju njezinih obveza utvrdenih u ¢lanku 27.,
¢lanku 51. stavku 2. i ¢lanku 60. stavku 1. Uredbe (EU) 2024/1348 te ¢lancima 39., 40., 41. 1
46. Uredbe (EU) 2024/1351.”

treba stajati:

»(€)  suocava li se drzava Clanica s neuobicajenim i nepredvidivim okolnostima izvan njezine
kontrole, ¢ije se posljedice nisu mogle izbjeci bez obzira na svu duznu paznju, i kako je
takva situacija vise sile spreava u ispunjavanju njezinih obveza utvrdenih u ¢lanku 27.,
clanku 45. stavku 1. i ¢lanku 51. stavku 2. Uredbe (EU) 2024/1348 te ¢lancima 39., 40., 41. 1
46. Uredbe (EU) 2024/1351.”.

7. Na stranici 19., u ¢lanku 11. stavku 7. drugom podstavku:
umjesto:

,Ovim stavkom ne dovodi se u pitanje obvezna priroda postupka na granici iz ¢lanka 46. Uredbe

(EU) 2024/1348.”

treba stajati:

,Ovim stavkom ne dovodi se u pitanje obvezna priroda postupka na granici iz ¢lanka 45. Uredbe

(EU) 2024/1348.”.
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8. Na stranici 22., u ¢lanku 14. stavku 2.:
umjesto:

2. Ako nakon donoSenja preporuke iz stavka 1. ovog Clanka tijelo odlu¢ivanja primijeni ¢lanak
13. stavak 12. toc¢ku (a) Uredbe (EU) 2024/1348 kako bi izostavilo osobni intervju i ¢lanak 34.
stavak 5. tocku (a) te uredbe kako bi dalo prednost razmatranju zahtjeva jer je vjerojatno utemeljen,
ono osigurava, odstupajuci od ¢lanka 35. stavka 4. te uredbe, da se razmatranje osnovanosti

zahtjeva zakljuci najkasnije u roku od Cetiri tjedna od podnosenja zahtjeva.”

treba stajati:

2. Ako nakon donosenja preporuke iz stavka 1. ovog ¢lanka tijelo odlucivanja primijeni ¢lanak

13. stavak 11. tocku (a) Uredbe (EU) 2024/1348 kako bi izostavilo osobni intervju i ¢lanak 34.

stavak 5. tocku (a) te uredbe kako bi dalo prednost razmatranju zahtjeva jer je vjerojatno utemeljen,
ono osigurava, odstupajuci od ¢lanka 35. stavka 4. te uredbe, da se razmatranje osnovanosti

zahtjeva zakljuci najkasnije u roku od Cetiri tjedna od podnoSenja zahtjeva.”.
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0. Na stranici 23., u ¢lanku 20. drugom stavku:

umjesto:

»Primjenjuje se od 1. srpnja 2026.”

treba stajati:

,Primjenjuje se od 12. lipnja 2026.”.
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ALLEGATO
RETTIFICA

del regolamento (UE) 2024/1359 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 14 maggio 2024,
concernente le situazioni di crisi e di forza maggiore nel settore della migrazione e dell'asilo e

che modifica il regolamento (UE) 2021/1147
(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L, 2024/1359, 22 maggio 2024)
1) Pagina 3, considerando 10, prima frase:
anziché:

"Le norme e le garanzie di cui ai regolamenti (UE) 2024/1356 (*), (UE) 2024/1358 (°) e (UE)
2024/1347 ('%) del Parlamento europeo e del Consiglio e alla direttiva (UE) 2024/XXX del
Parlamento europeo e del Consiglio ('!) dovrebbero continuare ad applicarsi indipendentemente

dalle deroghe applicate a norma del presente regolamento."

leggasi:

"Le norme e le garanzie di cui ai regolamenti (UE) 2024/1356 (*), (UE) 2024/1358 (°) e (UE)
2024/1347 (1°) del Parlamento europeo e del Consiglio e alla direttiva (UE) 2024/1712 del
Parlamento europeo e del Consiglio ('!) dovrebbero continuare ad applicarsi indipendentemente

dalle deroghe applicate a norma del presente regolamento.".
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2) Pagina 3, nota a pi¢ di pagina 11:
anziché:

"Direttiva (UE) 2024/XXX del Parlamento europeo e del Consiglio, del xxxx, che modifica la
direttiva 2011/36/UE concernente la prevenzione e la repressione della tratta di esseri umani e la

protezione delle vittime (non ancora pubblicata nella Gazzetta ufficiale)."

leggasi:

"Direttiva (UE) 2024/1712 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 13 giugno 2024, che

modifica la direttiva 2011/36/UE concernente la prevenzione e la repressione della tratta di esseri
umani ¢ la protezione delle vittime (GU L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).".

3) Pagina 6, considerando 36, prima frase:
anziche:

"Per garantire l'agevole attuazione del meccanismo di solidarieta previsto dal presente regolamento,
il coordinatore UE della solidarieta dovrebbe, oltre ai compiti indicati nel regolamento (UE)
2024/1351, sostenere le attivita di ricollocazione e promuovere una cultura della preparazione, della

cooperazione e della resilienza tra gli Stati membri."

leggasi:

"Per garantire l'agevole attuazione del piano per la risposta di solidarieta previsto dal presente

regolamento, il coordinatore UE della solidarieta dovrebbe, oltre ai compiti indicati nel regolamento
(UE) 2024/1351, sostenere le attivita di ricollocazione e promuovere una cultura della preparazione,

della cooperazione e della resilienza tra gli Stati membri.".
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4) Pagina 8, considerando 49, prima frase:
anziché:

"In una situazione di strumentalizzazione e onde evitare che un paese terzo o un attore non statale
ostile prenda di mira specifiche nazionalita o specifiche categorie di cittadini di paesi terzi o di
apolidi, in deroga alla procedura di asilo di cui al presente regolamento uno Stato membro dovrebbe
poter adottare una decisione nel quadro della procedura di frontiera di cui agli articoli da 44 a 55 del

regolamento (UE) 2024/1348 sul merito di tutte le domande."

leggasi:

"In una situazione di strumentalizzazione e onde evitare che un paese terzo o un attore non statale
ostile prenda di mira specifiche nazionalita o specifiche categorie di cittadini di paesi terzi o di
apolidi, in deroga alla procedura di asilo di cui al presente regolamento uno Stato membro dovrebbe
poter adottare una decisione nel quadro della procedura di frontiera di cui agli articoli da 43 a 54 del

regolamento (UE) 2024/1348 sul merito di tutte le domande.".
5) Pagina 8, considerando 49, ultima frase:
anziché:

"Se uno Stato membro ¢ autorizzato ad ampliare 1'ambito di applicazione della procedura di
frontiera, le domande esaminate secondo tale procedura non dovrebbero essere considerate parte
della capacita adeguata ai sensi dell'articolo 48 né conteggiate ai fini dell'applicazione del

massimale annuo a norma dell'articolo 51 di tale regolamento."

leggasi:

"Se uno Stato membro ¢ autorizzato ad ampliare 1'ambito di applicazione della procedura di
frontiera, le domande esaminate secondo tale procedura non dovrebbero essere considerate parte
della capacita adeguata ai sensi dell'articolo 47 né conteggiate ai fini dell'applicazione del

massimale annuo a norma dell'articolo 50 di tale regolamento.".
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6) Pagina 9, considerando 56, ultima frase:
anziché:

"In tali circostanze, la domanda dovrebbe essere esaminata conformemente agli articoli 36 ¢ 40 del

regolamento (UE) 2024/1348."

leggasi:

"In tali circostanze, la domanda dovrebbe essere esaminata conformemente agli articoli 35 e 39 del

regolamento (UE) 2024/1348.".

7) Pagina 13, articolo 3, paragrafo 6, lettera c):
anziché:

"c) se lo Stato membro stia affrontando circostanze anormali e imprevedibili che sfuggono al suo
controllo, le cui conseguenze non avrebbero potuto essere evitate nonostante il ricorso a tutta
la dovuta diligenza, e come tale situazione di forza maggiore gli impedisca di adempiere ai
propri obblighi di cui all'articolo 27, all'articolo 51, paragrafo 2 e all'articolo 60, paragrafo 1,
del regolamento (UE) 2024/1348 e agli articoli 39, 40, 41 e 46 del regolamento (UE)
2024/1351."

leggasi:

"c) selo Stato membro stia affrontando circostanze anormali e imprevedibili che sfuggono al suo
controllo, le cui conseguenze non avrebbero potuto essere evitate nonostante il ricorso a tutta
la dovuta diligenza, e come tale situazione di forza maggiore gli impedisca di adempiere ai
propri obblighi di cui all'articolo 27, all'articolo 45, paragrafo 1 e all'articolo 51, paragrafo 2,
del regolamento (UE) 2024/1348 e agli articoli 39, 40, 41 e 46 del regolamento (UE)
2024/1351.".
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8) Pagina 18, articolo 10, paragrafo 6, secondo comma:
anziché:

"In tal caso lo Stato membro interessato puo applicare la deroga di cui al paragrafo 1 del presente
articolo per un periodo superiore a 10 giorni a decorrere dal giorno successivo alla data di
presentazione della richiesta, a meno che la decisione di esecuzione del Consiglio di cui all'articolo

4, paragrafo 3, non autorizzi lo Stato membro interessato a continuare ad applicare tale deroga."

leggasi:

"In tal caso, lo Stato membro interessato puo applicare la deroga di cui al paragrafo 1 del presente

articolo per un periodo non superiore a 10 giorni a decorrere dal giorno successivo alla data di

presentazione della richiesta, a meno che la decisione di esecuzione del Consiglio di cui all'articolo

4, paragrafo 3, non autorizzi lo Stato membro interessato a continuare ad applicare tale deroga.".
9) Pagina 19, articolo 11, paragrafo 7, secondo comma:
anziché:

"Il presente paragrafo non pregiudica il carattere obbligatorio della procedura di frontiera di cui

all'articolo 46 del regolamento (UE) 2024/1348."

leggasi:

"Il presente paragrafo non pregiudica il carattere obbligatorio della procedura di frontiera di cui

all'articolo 45 del regolamento (UE) 2024/1348.".
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10)  Pagina 20, articolo 11, paragrafo 11, seconda frase:
anziché:

"11. ... Nel caso in cui tale procedura sia piu lunga della durata massima della procedura di asilo
alla frontiera in una situazione di crisi o di forza maggiore, la procedura di determinazione ¢ la parte
restante della procedura di asilo sono completate nel territorio dello Stato membro che ha avviato la

procedura di determinazione in conformita dell'articolo 51 del regolamento (UE) 2024/1348."

leggasi:

"11. ... Nel caso in cui tale procedura sia piu lunga della durata massima della procedura di asilo
alla frontiera in una situazione di crisi o di forza maggiore, la procedura di determinazione e la parte
restante della procedura di asilo sono completate nel territorio dello Stato membro che ha avviato la

procedura di determinazione in conformita dell'articolo 52 del regolamento (UE) 2024/1348.".
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11)  Pagina 22, articolo 14, paragrafo 2:
anziché:

"2. Qualora, a seguito dell'adozione di una raccomandazione di cui al paragrafo 1 del presente
articolo, l'autorita accertante applica l'articolo 13, paragrafo 12, lettera a), del regolamento

(UE) 2024/1348 per omettere il colloquio personale e 'articolo 34, paragrafo 5, lettera a), di tale
regolamento per dare priorita all'esame della domanda in quanto verosimilmente fondata, essa
provvede, in deroga all'articolo 35, paragrafo 4, di tale regolamento, affinché 1'esame del merito

della domanda si concluda entro quattro settimane dalla presentazione della stessa."

leggasi:

"2. Qualora, a seguito dell'adozione di una raccomandazione di cui al paragrafo 1 del presente

articolo, 'autorita accertante applica l'articolo 13, paragrafo 11, lettera a), del regolamento

(UE) 2024/1348 per omettere il colloquio personale e 'articolo 34, paragrafo 5, lettera a), di tale
regolamento per dare priorita all'esame della domanda in quanto verosimilmente fondata, essa
provvede, in deroga all'articolo 35, paragrafo 4, di tale regolamento, affinché 1'esame del merito

della domanda si concluda entro quattro settimane dalla presentazione della stessa.".
12)  Pagina 23, articolo 20, secondo comma:
anziché:

"Si applica a partire dal 1° luglio 2026."

leggasi:

"Si applica a partire dal 12 giugno 2026.".
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1359 (2024. gada 14. maijs), ar ko risina
krizes un neparvaramas varas situacijas migracijas un patvéruma joma un groza

Regulu (ES) 2021/1147
("Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis" L 2024/1359, 2024. gada 22. maijs)
1. 3. lappusg, 10) apsvéruma pirmaja teikuma:
tekstu:

“Neatkarigi no atkapem, kas tiek piemérotas, ievérojot So regulu, biitu jaturpina piemérot Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2024/1356 (%), (ES) 2024/1358 (°) un (ES) 2024/1347 (*°) un
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva (ES) 2024/XXX (!!) paredz&tos noteikumus un

garantijas.”
lasit sadi:
“Neatkarigi no atkapem, kas tiek piemérotas, ievérojot So regulu, biitu jaturpina piemérot Eiropas

Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2024/1356 (%), (ES) 2024/1358 (°) un (ES) 2024/1347 (') un

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva (ES) 2024/1712 (!!) paredzétos noteikumus un

garantijas.”.
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2. 3. lappusg, 11. zemsvitras piezimé:

tekstu:

“Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva (ES) 2024/XXX, ar ko groza Direktivu 2011/36/ES par

cilvéku tirdzniecibas noveérsanu un apkaroSanu un cietuso aizsardzibu (Oficialaja Véstnesi vél nav

publicéta).”
lasit sadi:

“Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva (ES) 2024/1712 (2024. gada 13. junijs), ar ko groza

Direkttvu 2011/36/ES par cilvéku tirdzniecibas novérSanu un apkaroSanu un cietuso aizsardzibu

(OV L, 2024/1712, 24.6.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/07).”.

3. 8. lappusg, 49) apsvéruma pirmaja teikuma:
tekstu:

“Instrumentalizacijas situacija un lai nepielautu, ka tresa valsts vai naidigi noskanots nevalstisks
aktors izmanto konkr&tu treso valstu valstspiederigos vai konkr&tu kategoriju tresSo valstu
valstspiederigos vai bezvalstniekus, dalibvalstij vajadzetu bt iesp&jai atkapties no $aja regula
paredzgtas patvéruma procediiras, pienemot lémumu Regulas (ES) 2024/1348 44.-55. panta

paredzetaja robeZprocediira par visiem pieteikumiem péc biitibas.”

lasit Sadi:

“Instrumentalizacijas situacija un lai nepielautu, ka tresa valsts vai naidigi noskanots nevalstisks
aktors izmanto konkrétu treSo valstu valstspiederigos vai konkrétu kategoriju treSo valstu

valstspiederigos vai bezvalstniekus, dalibvalstij vajadzetu bt iesp&jai atkapties no Saja regula

paredzetas patvéruma procediras, pienemot [émumu Regulas (ES) 2024/1348 43.-54. panta

paredzetaja robezprocediira par visiem pieteikumiem péc biitibas.”.
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4. 8. lappusg, 49) apsveéruma pedgja teikuma:
tekstu:

“Ja dalibvalstij ir atlauts paplaSinat robeZprocediiras piemeéroSanas jomu, minétaja procedura
izskatitie pieteikumi nebiitu jauzskata par dalu no pietiekamas spgjas, ievérojot minétas regulas
48. pantu, vai jaieskaita maksimala pieteikumu skaita gada piemerosanas noliika, ieveérojot min&tas

regulas 51. pantu.”

lasit Sadi:

“Ja dalibvalstij ir atlauts paplasinat robeZprocediiras pieméroSanas jomu, minétaja procediira
izskatttie pieteikumi nebtitu jauzskata par dalu no pietickamas spgjas, ievérojot min&tas regulas

47. pantu, vai jaieskaita maksimala pieteikumu skaita gada piemerosanas noliika, ievérojot min&tas

regulas 50. pantu.”.

5. 9. lappusg, 56) apsvéruma pédgja teikuma:

tekstu:

“Sados apstaklos pieteikums biitu jaizskata saskana ar Regulas (ES) 2024/1348 36. un 40. pantu.”
lasit sadi:

“Sados apstaklos pieteikums biitu jaizskata saskana ar Regulas (ES) 2024/1348 35. un 39. pantu.”.
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6. 13. lappusg, 3. panta 6. punkta c) apakSpunkta:
tekstu:

“c) vai dalibvalsts saskaras ar neierastiem un neparedzamiem apstakliem, kuri nav tas kontrole
un no kuru sekam, neraugoties uz pienacigu rupibu, nevaréja izvairities un ka Sada
neparvaramas varas situacija liedz tai izpildit savus pienakumus, kas noteikti Regulas (ES)
2024/1348 27. panta, 51. panta 2. punkta, 60. panta 1. punkta un Regulas (ES) 2024/1351
39.,40., 41. un 46. panta.”

lastt sadi:

“c)  vai dalibvalsts saskaras ar neierastiem un neparedzamiem apstakliem, kuri nav tas kontrolg

un no kuru sekam, neraugoties uz pienacigu rupibu, nevargja izvairities, un ka sada

neparvaramas varas situacija liedz tai izpildit savus pienakumus, kas noteikti Regulas (ES)
2024/1348 27. panta, 45. panta 1. punkta un 51. panta 2. punkta un Regulas (ES) 2024/1351
39.,40.,41. un 46. panta.”.

7. 19. lappusg, 11. panta 5. punkta otraja teikuma:
tekstu:

“Piemerojot $a panta 3., 4. vai 6. punktu, attieciga dalibvalstis var prioritara karta izskatit ar1 tos

starptautiskas aizsardzibas pieteikumus, kuri varétu biit pienacigi pamatoti.”
lasit sadi:

“Piemeérojot $a panta 3., 4. vai 6. punktu, attieciga dalibvalsts var prioritara karta izskatit arT tos

starptautiskas aizsardzibas pieteikumus, kuri var€tu biit pienacigi pamatoti.”.
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8. 19. lappuség, 11. panta 7. punkta otraja dala:

tekstu:

“Sis punkts neskar robeZprocediiras obligato raksturu, ka minéts Regulas (ES) 2024/1348
46. panta.”

lasit sadi:

“Sis punkts neskar robeZprocediiras obligato raksturu, ka minéts Regulas (ES) 2024/1348

45. panta.”.

9. 22. lappusg, 14. panta 2. punkta:
tekstu:

“Ja pec $a panta 1. punkta mineta ieteikuma pienemsanas atbildiga iestade pieméro Regulas (ES)
2024/1348 13. panta 12. punkta a) apakSpunktu, lai neveiktu personisku interviju, un miné&tas
regulas 34. panta 5. punkta a) apakSpunktu, lai pieskirtu prioritati pieteikuma izskatiSanai tapec, ka
tas varétu biit pienacigi pamatots, ta, atkapjoties no minétas regulas 35. panta 4. punkta, nodrosina,
ka pieteikuma izskatiSana p&c butibas tiek pabeigta ne vélak ka p&c cetram nedélam no pieteikuma

iesniegSanas.”
lasit Sadi:

“Ja p€c $a panta 1. punkta minéta ieteitkuma pienemsanas atbildiga iestade pieméro Regulas (ES)

2024/1348 13. panta 11. punkta a) apakSpunktu, lai neveiktu personisku interviju, un minétas

regulas 34. panta 5. punkta a) apakSpunktu, lai pieskirtu prioritati pieteikuma izskatiSanai tapec, ka
tas var€tu biit pienacigi pamatots, ta, atkapjoties no minétas regulas 35. panta 4. punkta, nodrosina,
ka pieteikuma izskatiSana pec butibas tiek pabeigta ne vélak ka péc cetram nedélam no pieteikuma

iesniegSanas.”.
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10.  23.lappusg, 20. panta otraja dala:

tekstu:

b

“To pieméro no 2026. gada 1. jilija.’
lasit Sadi:

“To piem&ro no 2026. gada 12. jiinija.”.
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PRIEDAS

2024 m. geguzés 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2024/1359 dél
reagavimo i Krizines ir force majeure situacijas migracijos ir prieglobscio srityje, ir kuriuo i$

dalies kei¢iamas Reglamentas (ES) 2021/1147, klaidy iStaisymas
(Europos Sqjungos oficialusis leidinys L 2024/1359, 2024 m. geguzés 22 d.)
1. 3 puslapis, 10 konstatuojamosios dalies pirmas sakinys:
yra:

,hepaisant pagal §j reglamentg taikomy nukrypti leidZian¢iy nuostaty, turéty buti toliau taikomos
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentuose (ES) 2024/1356 (%), (ES) 2024/1358 (°),
(ES) 2024/1347 (1°) bei Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje (ES) 2024/XXX ('!) nustatytos

taisyklés ir garantijos.*,
turi biti:
,hepaisant pagal §j reglamentg taikomy nukrypti leidzian¢iy nuostaty, turéty bati toliau taikomos

Europos Parlamento ir Tarybos reglamentuose (ES) 2024/1356 (%), (ES) 2024/1358 (°),
(ES) 2024/1347 (*°) bei Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje (ES) 2024/1712 (*!) nustatytos

taisyklés ir garantijos.*;
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2. 3 puslapis, 11 iSnasa:
yra:

... M. ... ... d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2024/XXX, kuria i$ dalies kei¢iama
Direktyva 2011/36/ES dél prekybos zmonémis prevencijos, kovos su ja ir auky apsaugos (dar

nepaskelbta Oficialiajame leidinyje).*,
turi buti:

,»,2024 m. birzelio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2024/1712, kuria i$ dalies

keiciama Direktyva 2011/36/ES dél prekybos zmonémis prevencijos, kovos su ja ir auky apsaugos
(OL L, 2024/1712, 2024 6 24, ELI: http://data.europa.cu/eli/dir/2024/1712/0}).%;

3. 8 puslapis, 49 konstatuojamosios dalies pirmas sakinys:
yra:

,»susiklos€ius instrumentalizavimo situacijai ir siekiant i§vengti atvejy, kai trecioji Salis ar prieSiskas
nevalstybinis subjektas tikslingai taikosi j konkrecios pilietybés arba konkreciy kategorijy treciyjy
Saliy pilie¢ius arba asmenis be pilietybés, valstybé naré turéty turéti galimybe nukrypti nuo Siame
reglamente nustatytos prieglobscio procediiros priimant sprendimg dél visy tarptautinés apsaugos
praSymy esmés taikant pasienio procediira, kaip nustatyta Reglamento (ES) 2024/1348 44-55

straipsniuose.*,
turi biti:

,»susiklosCius instrumentalizavimo situacijai ir siekiant i§vengti atvejy, kai trecioji Salis ar prieSiskas
nevalstybinis subjektas tikslingai taikosi ] konkrecios pilietybés arba konkreciy kategorijy treciyjy
Saliy piliecius arba asmenis be pilietybés, valstybé naré turéty turéti galimybe nukrypti nuo Siame
reglamente nustatytos prieglobscio procediiros priimant sprendimg d¢l visy tarptautinés apsaugos

praSymy esmes taikant pasienio procediirg, kaip nustatyta Reglamento (ES) 2024/1348 4354

straipsniuose.*;
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4. 8 puslapis, 49 konstatuojamosios dalies paskutinis sakinys:
yra:

,Jei valstybei narei leidziama iSplésti pasienio procediiros taikymo sritj, pagal ta procediirg
nagrin¢jami praSymai neturéty buti laikomi to reglamento 48 straipsnyje numatyto tinkamo

pajégumo dalimi arba jskai¢iuojami taikant meting virSuting ribg pagal to reglamento 51 straipsnj;®,
turi biti:

,Jei valstybei narei leidziama iSplésti pasienio procediiros taikymo sritj, pagal ta procediirg

nagrin¢jami praSymai neturéty buti laitkomi to reglamento 47 straipsnyje numatyto tinkamo

pajégumo dalimi arba jskaiciuojami taikant meting virSutine ribg pagal to reglamento 50 straipsnj;®;

5. 9 puslapis, 56 konstatuojamosios dalies paskutinis sakinys:
yra:

,» LTokiomis aplinkybémis praSymas turéty biiti nagrinéjamas pagal Reglamento (ES) 2024/1348 36 ir

40 straipsnius;®,
turi biti:

,» LTokiomis aplinkybémis praSymas turéty biiti nagrinéjamas pagal Reglamento (ES) 2024/1348 35 ir

39 straipsnius;®;

5357/25 94
PRIEDAS JUR.7 LT



6. 13 puslapis, 3 straipsnio 6 dalies ¢ punktas:
yra:

»»C) ar valstybé naré susiduria su nejprastomis ir nenumatytomis aplinkybémis, kuriy ji negali
kontroliuoti ir kuriy padariniy nebuvo galima iSvengti, nepaisant to, kad buvo imtasi visy
deramy atsargumo priemoniy, ir kaip tokia force majeure situacija neleidzia jai vykdyti
pareigy, nustatyty Reglamento (ES) 2024/1348 27 straipsnyje, 51 straipsnio 2 dalyje ir
60 straipsnio 1 dalyje bei Reglamento (ES) 2024/1351 39, 40, 41 ir 46 straipsniuose.*,

turi buti:

,»C)  ar valstybé naré susiduria su nejprastomis ir nenumatytomis aplinkybémis, kuriy ji negali
kontroliuoti ir kuriy padariniy nebuvo galima i§vengti, nepaisant to, kad buvo imtasi visy
deramy atsargumo priemoniy, ir kaip tokia force majeure situacija neleidzia jai vykdyti
pareigy, nustatyty Reglamento (ES) 2024/1348 27 straipsnyje, 45 straipsnio 1 dalyje ir
51 straipsnio 2 dalyje bei Reglamento (ES) 2024/1351 39, 40, 41 ir 46 straipsniuose.*;

7. 19 puslapis, 11 straipsnio 7 dalies antra pastraipa:
yra:

,»Sia dalimi nedaromas poveikis privalomam pasienio procediiros pobiidZiui, kaip nurodyta

Reglamento (ES) 2024/1348 46 straipsnyje.*,
turi biti:

,»S1a dalimi nedaromas poveikis privalomam pasienio procediiros pobtidZiui, kaip nurodyta

Reglamento (ES) 2024/1348 45 straipsnyje.*;
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8. 22 puslapis, 14 straipsnio 2 dalis:
yra:

2. Kai priémus $io straipsnio 1 dalyje nurodyta rekomendacija sprendziancioji institucija taiko
Reglamento (ES) 2024/1348 13 straipsnio 12 dalies a punkta, kad nerengty asmeninio pokalbio, ir
to reglamento 34 straipsnio 5 dalies a punkta, kad bty teikiama pirmenybé praSymo nagrin¢jimui,
nes tikétina, kad jis yra pagristas, ji, nukrypstant nuo to reglamento 35 straipsnio 4 dalies, uztikrina,
kad praSymo nagriné€jimas i§ esmés bty baigtas ne veliau kaip per keturias savaites nuo praSymo

pateikimo.®,
turi biti:

2. Kai priémus $io straipsnio 1 dalyje nurodyta rekomendacija sprendziancioji institucija taiko

Reglamento (ES) 2024/1348 13 straipsnio 11 dalies a punkta, kad nerengty asmeninio pokalbio, ir

to reglamento 34 straipsnio 5 dalies a punkta, kad biity teikiama pirmenybé praSymo nagrinéjimui,
nes tikétina, kad jis yra pagristas, ji, nukrypstant nuo to reglamento 35 straipsnio 4 dalies, uztikrina,
kad praSymo nagring¢jimas i§ esmés biity baigtas ne véliau kaip per keturias savaites nuo praSymo

pateikimo.*;

9. 23 puslapis, 20 straipsnio antra pastraipa:
yra:

,,J1s tatkomas nuo 2026 m. liepos 1 d.*,

turi buti:

,,J1s taikomas nuo 2026 m. birzelio 12 d.“.
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MELLEKLET

HELYESBITES

a migracios és menekiiltiigyi valsaghelyzetek és vis maior helyzetek kezelésérol és az (EU)
2021/1147 rendelet modositasarol szolé, 2024. majus 14-i (EU) 2024/1359 eurdopai parlamenti

és tanacsi rendelethez
(Az Eurdpai Unio Hivatalos Lapja L, 2024/1359, 2024. majus 22.)
1. A 3. oldalon a (10) preambulumbekezdés els6 mondatanak
szovege:

,Helyénvald, hogy az (EU) 2024/1356 (*), az (EU) 2024/1358 (°) és az (EU) 2024/1347 ('°) eurdpai
parlamenti és tanacsi rendeletben és az (EU) 2024/XXX eurdpai parlamenti €s tanacsi irdnyelvben
(') meghatarozott szabalyok és garanciak az e rendelet alapjan alkalmazott eltérésektél fiiggetleniil

tovabbra is alkalmazandok kell, hogy legyenek.”,

helyesen:

Az (EU) 2024/1356 (%), az (EU) 2024/1358 (°) és az (EU) 2024/1347 ('°) eurdpai parlamenti és

tandcsi rendeletben, valamint az (EU) 2024/1712 eurdpai parlamenti és tanacsi irAnyelvben (')

meghatarozott szabalyokat és garancidkat — az e rendelet alapjan alkalmazott eltérésektol

fiiggetleniil — tovabbra is alkalmazni kell.”
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2. A 3. oldalon a 11. 1abjegyzet
szovege:

Az Eurdpai Parlament és a Tanacs (EU) 2024/XXX iranyelve (XXX) az emberkereskedelem
megel6zésérol, valamint az ellene folytatott kiizdelemrdl, valamint az dldozatok védelmérdl szolo

2011/36/EU iranyelv modositasarol (a Hivatalos Lapban még nem tették k6zz¢).”,

helyesen:

Az Eurdpai Parlament és a Tanacs (EU) 2024/1712 iranyelve (2024. jinius 13.) az

emberkereskedelem megel6zésérol és az ellene folytatott kiizdelemrdl, valamint az aldozatok
védelmérdl szol6 2011/36/EU iranyelv modositasarol (HL L, 2024/1712, 2024.6.24.,
ELL http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).”

3. A 8. oldalon a (49) preambulumbekezdés els6 mondatanak
szovege:

,Eszkozként vald felhasznalas esetén annak megeldzése érdekében, hogy egy harmadik orszag vagy
egy ellenséges nem allami szereplé meghatarozott allampolgarsagu személyeket vagy harmadik
orszagbeli dllampolgarok vagy hontalan személyek meghatarozott kategoridit célozza meg, lehetévé
kell tenni a tagallamok szamara, hogy az e rendeletben meghatarozott menekiiltiigyi eljarastol
eltérve az (EU) 2024/1348 rendelet 44-55. cikke szerinti, hataron folytatott eljaras keretében

valamennyi kérelemrdl érdemben dontsenek.”,

helyesen:

,,Bszkozként valo felhasznélas esetén és annak megeldzése érdekében, hogy egy harmadik orszag

vagy egy ellenséges nem allami szerepld meghatarozott allampolgarsagl személyeket vagy
harmadik orszagbeli allampolgarok vagy hontalan személyek meghatarozott kategoriait célozza

meg, lehetdve kell tenni egy tagallam szamadra, hogy eltérjen az e rendeletben meghatarozott

menekiiltiigyi eljarastol azzal, hogy az (EU) 2024/1348 rendelet 43—54. cikke szerinti, a hatdron

folytatott eljaras keretében valamennyi nemzetkdzi védelem iranti kérelemrdl érdemben dont.”
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4. A 8. oldalon a (49) preambulumbekezdés utolsé mondatanak
szovege:

»Amennyiben egy tagallam felhatalmazast kap a hataron folytatott eljaras hatalydnak bovitésére, az
ezen eljaras keretében vizsgalt kérelmek nem tekinthetok az emlitett rendelet 48. cikke szerinti
megfeleld kapacitas részének, tovabba nem lehet azokat az 51. cikke szerinti éves felsé hatar

alkalmazasa soran beszamitani.”,

helyesen:

»~Amennyiben egy tagallam felhatalmazast kap a hataron folytatott eljaras hatalydnak bovitésére, az

emlitett eljards keretében vizsgalt kérelmek nem tekinthetdk az emlitett rendelet 47. cikke szerinti

megfeleld kapacitas részének, vagy nem lehet azokat az 50. cikke szerinti éves felsd hatar

alkalmazasa soran beszdmitani.”
5. A 9. oldalon az (56) preambulumbekezdés utolsé mondatanak
szovege:

,Ilyen koriilmények kozott a kérelmet az (EU) 2024/1348 rendelet 36. és 40. cikkével d6sszhangban

kell megvizsgalni.”,

helyesen:

»llyen korilmények kozott a kérelmet az (EU) 2024/1348 rendelet 35. és 39. cikkével 6sszhangban

kell megvizsgalni.”
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6.

A 13. oldalon a 3. cikk (6) bekezdése c) pontjanak

szovege:

»»C)

a tagallam olyan rendellenes, elére nem lathat6 és altala nem befolyasolhato koriilményekkel
szembesiil-e, amelyek kovetkezményeit a kell6 gondossag ellenére sem lehetett volna
elkeriilni, tovabba hogy ez a vis maior helyzet hogyan akaddlyozza meg a tagallamot abban,
hogy teljesitse az (EU) 2024/1348 rendelet 27. cikkében, 51. cikkének (2) bekezdésében és
60. cikkének (1) bekezdésében, valamint az (EU) 2024/1351 rendelet 39., 40., 41. és 46.

cikkében meghatarozott kotelezettségeit.”,

helyesen:

”C)

a tagallam olyan rendellenes és elére nem lathato, dltala nem befolyasolhat6 koriilményekkel

szembesiil-e, amelyek kovetkezményeit a kell6 gondosséag ellenére sem lehetett volna
elkeriilni, tovabba hogy az ilyen vis maior helyzet hogyan akaddlyozza meg a tagallamot
abban, hogy teljesitse az (EU) 2024/1348 rendelet 27. cikkében, 45. cikkének (1)
bekezdésében és 51. cikkének (2) bekezdésében, valamint az (EU) 2024/1351 rendelet 39.,

40., 41. és 46. cikkében meghatarozott kotelezettségeit.”
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7. A 19. oldalon a 11. cikk (7) bekezdése masodik albekezdésének
szovege:

,,E bekezdés nem érinti az (EU) 2024/1348 rendelet 46. cikkében emlitettek szerinti hataron
folytatott eljaras kotelezo jellegét.”,

helyesen:

,,E bekezdés nem érinti az (EU) 2024/1348 rendelet 45. cikkében emlitettek szerinti, hatdron

folytatott eljaras kotelezo jellegét.”
8. A 22. oldalon a 14. cikk (2) bekezdésének
szovege:

»(2) Amennyiben az e cikk (1) bekezdésében emlitettek szerinti ajanlas elfogadasat kovetden az
eljar6 hatosag az (EU) 2024/1348 rendelet 13. cikke (12) bekezdésének a) pontjat
alkalmazza a személyes meghallgatds mell6zése céljabol, valamint az emlitett rendelet 34.
cikke (5) bekezdésének a) pontjat a kérelem vizsgalatanak — mivel az valdszintileg
megalapozott — eldre sorolasa céljabol, az emlitett rendelet 35. cikkének (4) bekezdésétol
eltérve biztositania kell azt, hogy a kérelem érdemi vizsgélata a kérelem benyujtasatol

szamitott négy héten beliil lezaruljon.”,

helyesen:

»(2)  Amennyiben az e cikk (1) bekezdésében emlitettek szerinti ajanlas elfogadasat kovetden az

eljar6 hatosag az (EU) 2024/1348 rendelet 13. cikke (11) bekezdésének a) pontjat

alkalmazza a személyes meghallgatds mell6zése céljabol, valamint az emlitett rendelet 34.
cikke (5) bekezdésének a) pontjat a kérelem vizsgalatanak — mivel az valdsziniileg
megalapozott — elére sorolasa céljabol, az emlitett rendelet 35. cikkének (4) bekezdésétol

eltérve, biztositania kell azt, hogy a kérelem érdemi vizsgalata legkésdbb a kérelem

benyujtasatol szamitott négy héten beliil lezaruljon.”
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9. A 23. oldalon a 20. cikk masodik bekezdésének

szovege:

,Ezt a rendeletet 2026. julius 1-t61 kell alkalmazni.”,

helyesen:

,,Ezt a rendeletet 2026. junius 12-t6l kell alkalmazni.”
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ANNESS
RETTIFIKA

tar-Regolament (UE) 2024/1359 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-14 ta’ Mejju 2024 li
jindirizza sitwazzjonijiet ta' krizi u ta' force majeure fil-qasam tal-migrazzjoni u l-azil u li

jemenda r-Regolament (UE) 2021/1147
(1I-Gurnal Ufficjali tal-Unjoni Ewropea L 2024/1359 tat-22 ta' Mejju 2024)
1. Fil-pagna 3, il-premessa 10, 1-ewwel sentenza
minflok:

“Jenhtieg li jkomplu japplikaw ir-regoli u l-garanziji stipulati fir-Regolamenti (UE) 2024/1356 (%),
(UE) 2024/1358 (°) u (UE) 2024/1347 ('°) tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill u fid-Direttiva (UE)
2024/XXX tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (!!) irrispettivament mid-derogi applikati skont dan

ir-Regolament.”,

aqra:

“Jenhtieg li jkomplu japplikaw ir-regoli u l-garanziji stipulati fir-Regolamenti (UE) 2024/1356 (%),
(UE) 2024/1358 (°) u (UE) 2024/1347 ('°) tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill u fid-Direttiva (UE)
2024/1712 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (!!) irrispettivament mid-derogi applikati skont dan

ir-Regolament.”.
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2. Fil-pagna 3, in-nota 11 f’qiegh il-pagna
minflok:

“Id-Direttiva (UE) 2024/XXX tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill XXX li temenda d-Direttiva
2011/36/UE dwar il-prevenzjoni u 1-glieda kontra t-traffikar tal-bnedmin u I-protezzjoni tal-vittmi
tieghu (ghadha mhix ippubblikata fil-Gurnal Uffi¢jali).”,

aqra:

“Id-Direttiva (UE) 2024/1712 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-13 ta’ Gunju 2024 li

temenda d-Direttiva 2011/36/UE dwar il-prevenzjoni u I-glieda kontra t-traffikar tal-bnedmin u I-
protezzjoni tal-vittmi tieghu (GU L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).”.

3. Fil-pagna 8, il-premessa 49, l-ewwel sentenza
minflok:

“F'sitwazzjoni ta' strumentalizzazzjoni u biex jigi evitat li pajjiz terz jew attur mhux statali ostili
jkollu fil-mira nazzjonalitajiet specifici jew kategoriji specifici ta' Cittadini ta' pajjizi terzi jew
persuni apolidi, jenhtieg 1i jkun possibbli ghal Stat Membru li jidderoga mill-proc¢edura tal-azil
stabbilita f'dan ir-Regolament billi jichu decizjoni fil-qafas tal-procedura fuq il-fruntiera, kif stipulat

fl-Artikoli 44 sa 55 tar-Regolament (UE) 2024/1348 dwar il-merti tal-applikazzjonijiet kollha.”,

aqra:

“F'sitwazzjoni ta' strumentalizzazzjoni u biex jigi evitat li pajjiz terz jew attur mhux statali ostili
jkollu fil-mira nazzjonalitajiet specifici jew kategoriji specifici ta' ¢ittadini ta' pajjizi terzi jew
persuni apolidi, jenhtieg 1i jkun possibbli ghal Stat Membru li jidderoga mill-proc¢edura tal-azil
stabbilita f'dan ir-Regolament billi jiehu decizjoni fil-qafas tal-procedura fuq il-fruntiera, kif stipulat

fl-Artikoli 43 sa 54 tar-Regolament (UE) 2024/1348 dwar il-merti tal-applikazzjonijiet kollha ghal

protezzjoni internazzjonali.”.
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4. Fil-pagna 8, il-premessa 49, l-ahhar sentenza
minflok:

“Meta Stat Membru jkun awtorizzat iwessa' l-ambitu tal-pro¢edura fuq il-fruntiera, jenhtieg li 1-
applikazzjonijiet ezaminati skont dik il-pro¢edura ma jitqisux bhala parti mill-kapacita adegwata
skont 1-Artikolu 48 jew jinghaddu ghall-applikazzjoni tal-limitu massimu annwali skont 1-Artikolu
51 ta’ dak ir-Regolament.

aqra:
“Meta Stat Membru jkun awtorizzat iwessa' l-ambitu tal-pro¢edura fuq il-fruntiera, jenhtieg li 1-

applikazzjonijiet ezaminati skont dik il-pro¢edura ma jitqisux bhala parti mill-kapacita adegwata

skont 1-Artikolu 47 jew jinghaddu ghall-applikazzjoni tal-limitu massimu annwali skont 1-Artikolu

50 ta’ dak ir-Regolament.”.
5. Fil-pagna 9, il-premessa 56, l-ahhar sentenza

minflok:

40 tar-Regolament (UE) 2024/1348.”,

aqra:

“F'¢irkostanzi bhal dawn, l-applikazzjoni jenhtieg li tigi ezaminata fkonformita mal-Artikoli 35 u

39 tar-Regolament (UE) 2024/1348.”.
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6. Fil-pagna 13, 1-Artikolu 3(6), il-punt (¢)
minflok:

“(c)  jekk I-Istat Membru jkunx qged jiffacca ¢irkostanzi anormali u imprevedibbli barra mill-
kontroll tieghu, li I-konsegwenzi taghhom ma setghux jigu evitati minkejja l-ezer¢izzju tad-
diligenza dovuta kollha, u kif tali sitwazzjoni ta' force majeure twaqqfu milli jissodisfa I-
obbligi tieghu stipulati fl-Artikolu 27, 1-Artikolu 51(2) u I-Artikolu 60(1) tar-Regolament
(UE) 2024/1348 u fl-Artikoli 39, 40, 41 u 46 tar-Regolament (UE) 2024/1351.”,

aqra:

“(c)  jekk I-Istat Membru jkunx ged jiffacca ¢irkostanzi anormali u imprevedibbli barra mill-
kontroll tieghu, li I-konsegwenzi taghhom ma setghux jigu evitati minkejja l-ezercizzju tad-
diligenza dovuta kollha, u kif tali sitwazzjoni ta' force majeure twaqqfu milli jissodisfa I-
obbligi tieghu stipulati fl-Artikolu 27, 1-Artikolu 45(1) u I-Artikolu 51(2) tar-Regolament
(UE) 2024/1348 u fl-Artikoli 39, 40, 41 u 46 tar-Regolament (UE) 2024/1351.”.

7. Fil-pagna 19, 1-Artikolu 11(7), it-tieni subparagrafu
minflok:

“Dan il-paragrafu ghandu jkun minghajr pregudizzju ghan-natura obbligatorja tal-procedura fuq il-
fruntiera kif imsemmi fl-Artikolu 46 tar-Regolament (UE) 2024/1348.”,
aqra:

“Dan il-paragrafu ghandu jkun minghajr pregudizzju ghan-natura obbligatorja tal-pro¢edura fuq il-
fruntiera kif imsemmi fl-Artikolu 45 tar-Regolament (UE) 2024/1348.”.

5357/25 106
ANNESS JUR.7 MT



8. Fil-pagna 22, 1-Artikolu 14(2)
minflok:

“2. Meta, wara l-adozzjoni ta’ rakkomandazzjoni kif imsemmi fil-paragrafu 1 ta’ dan 1-Artikolu,
l-awtorita determinanti tapplika 1-Artikoli 13(12)(a) tar-Regolament (UE) 2024/1348 biex thalli
barra l-intervista personali u I-Artikolu 34(5), il-punt (a), ta’ dak ir-Regolament biex taghti prijorita
lill-ezami tal-applikazzjoni minhabba li din x’aktarx ikollha bazi soda, hija ghandha tizgura,
b’deroga mill-Artikolu 35(4) ta’ dak ir-Regolament, 1i 1-ezami tal-merti tal-applikazzjoni jigi

konkluz mhux aktar tard minn erba’ gimghat mill-prezentazzjoni tal-applikazzjoni.”,

aqra:

“2. Meta, wara l-adozzjoni ta’ rakkomandazzjoni kif imsemmi fil-paragrafu 1 ta’ dan I-Artikolu,

l-awtorita determinanti tapplika I-Artikolu 13(11), il-punt (a), tar-Regolament (UE) 2024/1348 biex

thalli barra l-intervista personali u I-Artikolu 34(5), il-punt (a), ta’ dak ir-Regolament biex taghti
prijorita lill-ezami tal-applikazzjoni minhabba li din x’aktarx ikollha bazi soda, hija ghandha
tizgura, b’deroga mill-Artikolu 35(4) ta’ dak ir-Regolament, li I-ezami tal-merti tal-applikazzjoni

jigi konkluz mhux aktar tard minn erba’ gimghat mill-prezentazzjoni tal-applikazzjoni.”.
0. Fil-pagna 23, 1-Artikolu 20, it-tieni paragrafu
minflok:

“Ghandu japplika mill-1 ta’ Lulju 2026.”,

aqra:

“Ghandu japplika mit-12 ta’ Gunju 2026.”.
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Verordening (EU) 2024/1359 van het Europees Parlement en de Raad van 14 mei 2024
betreffende de aanpak van crisis- en overmachtsituaties op het gebied van migratie en asiel en

tot wijziging van Verordening (EU) 2021/1147
(Publicatieblad van de Europese Unie L, 2024/1359, 22 mei 2024)
1. Bladzijde 3, overweging 10, eerste zin:

in plaats van:

“De regels en waarborgen van Verordeningen (EU) 2024/1356 (%), (EU) 2024/1358 (°), en (EU)
2024/1347 ('%) van het Europees Parlement en de Raad en van Richtlijn (EU) 2024/... van het
Europees Parlement en de Raad (') moeten van toepassing blijven ongeacht afwijkingen die uit

hoofde van deze verordening worden toegepast.”,

lezen:

“De regels en waarborgen van Verordeningen (EU) 2024/1356 (%), (EU) 2024/1358 (°), en (EU)
2024/1347 ('°) van het Europees Parlement en de Raad en van Richtlijn (EU) 2024/1712 van het
Europees Parlement en de Raad ('!) moeten van toepassing blijven ongeacht afwijkingen die uit

hoofde van deze verordening worden toegepast.”.
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2. Bladzijde 3, voetnoot 11:
in plaats van:

“Richtlijn (EU) 2024/XXX van het Europees Parlement en de Raad van XXX tot wijziging van
Richtlijn 2011/36/EU inzake de voorkoming en bestrijding van mensenhandel en de bescherming

van slachtoffers daarvan (nog niet bekendgemaakt in het Publicatieblad).”,

lezen:

“Richtlijn (EU) 2024/1712 van het Europees Parlement en de Raad van 13 juni 2024 tot wijziging

van Richtlijn 2011/36/EU inzake de voorkoming en bestrijding van mensenhandel en de
bescherming van slachtoffers daarvan (PB L, 2024/1712, 24.6.2024, ELL:
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).”.

3. Bladzijde 8, overweging 49, eerste zin:
in plaats van:

“In een situatie van instrumentalisering en om te voorkomen dat een derde land of een vijandige
niet-statelijke actor zich op specifieke nationaliteiten of specifieke categorieén onderdanen van
derde landen of staatlozen richt, moet het voor een lidstaat mogelijk zijn om van de asielprocedure
zoals bepaald in deze verordening af te wijken om in het kader van de grensprocedure zoals
vastgesteld in de artikelen 44 tot en met 55 van Verordening (EU) 2024/1348 een beslissing te

nemen over de gegrondheid van alle verzoeken.”,

lezen:

“In een situatie van instrumentalisering en om te voorkomen dat een derde land of een vijandige
niet-statelijke actor zich op specifieke nationaliteiten of specifieke categorieén onderdanen van
derde landen of staatlozen richt, moet het voor een lidstaat mogelijk zijn om van de asielprocedure
zoals bepaald in deze verordening af te wijken om in het kader van de grensprocedure zoals

vastgesteld in de artikelen 43 tot en met 54 van Verordening (EU) 2024/1348 een beslissing te

nemen over de gegrondheid van alle verzoeken.”.

5357/25 109
BIJLAGE JUR.7 NL



4. Bladzijde 8, overweging 49, laatste zin
in plaats van:

“Indien een lidstaat gemachtigd wordt het toepassingsgebied van de grensprocedure uit te breiden,
mogen verzoeken die in het kader van die procedure worden behandeld, niet worden beschouwd als
onderdeel van de toereikende capaciteit op grond van artikel 48 of worden meegeteld voor de

toepassing van het jaarlijkse maximumaantal op grond van artikel 51 van die verordening.”,
lezen:
“Indien een lidstaat gemachtigd wordt het toepassingsgebied van de grensprocedure uit te breiden,

mogen verzoeken die in het kader van die procedure worden behandeld, niet worden beschouwd als

onderdeel van de toereikende capaciteit op grond van artikel 47 van die verordening of worden

meegeteld voor de toepassing van het jaarlijkse maximumaantal op grond van artikel 50 van die

verordening.”.
5. Bladzijde 9, overweging 56, laatste zin:
in plaats van:

“In dat geval moet het verzoek worden behandeld overeenkomstig de artikelen 36 en 40 van

Verordening (EU) 2024/1348.”,

lezen:

“In dat geval moet het verzoek worden behandeld overeenkomstig de artikelen 35 en 39 van

Verordening (EU) 2024/1348.”.
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6.

Bladzijde 13, artikel 3, lid 6, punt c):

in plaats van:

“C)

lezen:

“C)

7.

of de lidstaat wordt geconfronteerd met abnormale en onvoorzienbare omstandigheden die
buiten zijn macht liggen en waarvan de gevolgen ondanks de nodige zorgvuldigheid niet
konden worden vermeden, en of een dergelijke overmachtsituatie hem belet zijn
verplichtingen uit hoofde van artikel 27, artikel 51, 1id 2, en artikel 60, lid 1, van
Verordening (EU) 2024/1348 en van de artikelen 29, 30, 31 en 35 van Verordening (EU)
2024/1351 na te komen.”,

of de lidstaat wordt geconfronteerd met abnormale en onvoorzienbare omstandigheden die
buiten zijn macht liggen en waarvan de gevolgen ondanks de nodige zorgvuldigheid niet
konden worden vermeden, en of een dergelijke overmachtsituatie hem belet zijn
verplichtingen uit hoofde van artikel 27, artikel 45, 1id 1, en artikel 51, lid 2, van
Verordening (EU) 2024/1348 en van de artikelen 39, 40, 41 en 46 van Verordening (EU)
2024/1351 na te komen.”.

Bladzijde 19, artikel 11, lid 7, tweede alinea:

in plaats van:

“Dit lid laat het verplichte karakter van de grensprocedure als bedoeld in artikel 46 van Verordening

(EU) 2024/1348 onverlet.”,

lezen:

“Dit lid laat het verplichte karakter van de grensprocedure als bedoeld in artikel 45 van Verordening

(EU) 2024/1348 onverlet.”.
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8. Bladzijde 22, artikel 14, lid 2:
in plaats van:

“2. Wanneer de beslissingsautoriteit ingevolge de vaststelling van een in lid 1 van dit artikel
bedoelde aanbeveling uitvoering geeft aan artikel 13, lid 12, punt a), van Verordening (EU)
2024/1348 teneinde af te zien van het persoonlijk onderhoud en aan artikel 34, lid 5, punt a), van
die verordening teneinde voorrang te geven aan de behandeling van het verzoek omdat het
waarschijnlijk gegrond is, zorgt zij, in afwijking van artikel 35, lid 4, van die verordening, ervoor
dat de behandeling van de gegrondheid van het verzoek uiterlijk vier weken na de indiening van het

verzoek wordt afgerond.”,

lezen:

“2. Wanneer de beslissingsautoriteit ingevolge de vaststelling van een in lid 1 van dit artikel

bedoelde aanbeveling uitvoering geeft aan artikel 13, lid 11, punt a), van Verordening (EU)

2024/1348 teneinde af te zien van het persoonlijk onderhoud en aan artikel 34, lid 5, punt a), van
die verordening teneinde voorrang te geven aan de behandeling van het verzoek omdat het
waarschijnlijk gegrond is, zorgt zij, in afwijking van artikel 35, 1id 4, van die verordening, ervoor
dat de behandeling van de gegrondheid van het verzoek uiterlijk vier weken na de indiening van het

verzoek wordt afgerond.”.
9. Bladzijde 23, artikel 20, tweede lid:
in plaats van:

“Zij 1s van toepassing met ingang van 1 juli 2026.”,

lezen:

“Zij 1s van toepassing met ingang van 12 juni 2026.”.
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ZAYLACZNIK

SPROSTOWANIE

do rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2024/1359 z dnia 14 maja 2024 r.
W sprawie reagowania na sytuacje kryzysowe i sytuacje spowodowane dzialaniem sily wyzszej

w dziedzinie migracji i azylu oraz w sprawie zmiany rozporzadzenia (UE) 2021/1147
(Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L, 2024/1359, 22 maja 2024 r.)
1. Strona 3, motyw 10 zdanie pierwsze

zamiast:

,Przepisy i gwarancje okre$lone w rozporzadzeniach (UE) 2024/1356%, (UE) 2024/1358°
i (UE) 2024/134710 oraz w dyrektywie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2024/...!! nadal
powinny by¢ stosowane, niezaleznie od odstgpstw stosowanych w ramach niniejszego

rozporzadzenia.”

powinno byc¢:

,Przepisy i gwarancje okre$lone w rozporzadzeniach (UE) 2024/1356%, (UE) 2024/1358°
i (UE) 2024/1347'° oraz w dyrektywie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2024/1712!" nadal

powinny by¢ stosowane, niezaleznie od odstgpstw stosowanych w ramach niniejszego

rozporzadzenia. [...].

[...]

" Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2024/1712 z dnia 13 czerwca 2024 r.
w sprawie zmiany dyrektywy 2011/36/UE w sprawie zapobiegania handlowi ludZzmi
1 zwalczania tego procederu oraz ochrony ofiar (Dz.U. L, 2024/1712, 13.6.2024,
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).”.
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2. Strona 3, przypis 11
zamiast:

,Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2024/... z dnia ... r. w sprawie zmiany
dyrektywy 2011/36/UE w sprawie zapobiegania handlowi ludzmi i zwalczania tego procederu oraz

ochrony ofiar (dotychczas nieopublikowana w Dzienniku Urzgdowym).”

powinno byc:

,Dyrektywa Parlamentu Europejskiego 1 Rady (UE) 2024/1712 z dnia 13 czerwca 2024 r.

w sprawie zmiany dyrektywy 2011/36/UE w sprawie zapobiegania handlowi ludzmi 1 zwalczania
tego procederu oraz ochrony ofiar (Dz.U. L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).”.

3. Strona 8, motyw 49, zdanie pierwsze
zamiast:

W sytuacji instrumentalizacji oraz aby zapobiec wykorzystywaniu przez panstwo trzecie lub wrogi
podmiot niepanstwowy osob okreslonych narodowosci lub okreslonych kategorii obywateli panstw
trzecich lub bezpanstwowcdow, nalezy umozliwi¢ panstwu cztonkowskiemu odstapienie od
procedury azylowej okreslonej w niniejszym rozporzadzeniu poprzez podjecie, w ramach procedury
granicznej okreslonej w art. 44—55 rozporzadzenia (UE) 2024/1348, decyzji dotyczacych

zasadnosci wszystkich wnioskéw o udzielenie ochrony miedzynarodowe;j.”

powinno byc¢:

,» W sytuacji instrumentalizacji oraz aby zapobiec wykorzystywaniu przez panstwo trzecie lub wrogi
podmiot niepanstwowy osob okreslonych narodowosci lub okreslonych kategorii obywateli panstw
trzecich lub bezpanstwowcdw, nalezy umozliwi¢ panstwu cztonkowskiemu odstgpienie od
procedury azylowej okreslonej w niniejszym rozporzadzeniu poprzez podjecie, w ramach procedury

granicznej okreslonej w art. 43—54 rozporzadzenia (UE) 2024/1348, decyzji dotyczacych

zasadno$ci wszystkich wnioskow o udzielenie ochrony miedzynarodowej.”.
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4. Strona 8, motyw 49, ostatnie zdanie
zamiast:

,»W przypadku gdy panstwo czlonkowskie uzyskato zezwolenie na rozszerzenie zakresu procedury
granicznej, wnioskoéw rozpatrywanych w ramach tej procedury nie nalezy uznawac za czes$¢
odpowiedniej zdolno$ci na podstawie w art. 48 ani uwzglednia¢ do celéw obliczenia maksymalne;j

rocznej liczby wnioskdéw na podstawie art. 51 tego rozporzadzenia.”

powinno byc:

,» W przypadku anstwo czlonkowskie uzyskalo zezwolenie na rozszerzenie zakresu procedur
W dku gd t tonkowskie kak lenie n erzenie zak ed

granicznej, wnioskow rozpatrywanych w ramach tej procedury nie nalezy uznawac za cz¢$§¢

odpowiedniej zdolno$ci na podstawie w art. 47 ani uwzglednia¢ do celéw obliczenia maksymalne;j

rocznej liczby wnioskdw na podstawie art. 50 tego rozporzadzenia.”.
5. Strona 9, motyw 56, ostatnie zdanie
zamiast:

,,W takich okoliczno$ciach wniosek nalezy rozpatrzy¢ zgodnie z art. 36 1 40 rozporzadzenia

(UE) 2024/1348.”

powinno byc:

,» W takich okolicznosciach wniosek nalezy rozpatrzy¢ zgodnie z art. 35 i1 39 rozporzadzenia

(UE) 2024/1348.”.
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6.  Strona 13, art. 3 ust. 6 lit. ¢)
zamiast:

,»C) czy panstwo cztonkowskie stoi w obliczu nadzwyczajnych i nieprzewidywalnych
okolicznosci, ktoére sg poza jego kontrolg, ktérych konsekwencji nie mozna byto unikng¢
mimo zachowania nalezytej staranno$ci, oraz w jaki sposob taka sytuacja spowodowana
dziataniem sity wyzszej uniemozliwia panstwu cztonkowskiemu wywigzywanie si¢
z obowiazkow okreslonych w art. 27, art. 51 ust. 2 i art. 60 ust. 1 rozporzadzenia

(UE) 2024/1348 oraz w art. 39, 40, 41 1 46 rozporzadzenia (UE) 2024/1351.”

powinno byc¢:

,C) czy panstwo cztonkowskie stoi w obliczu nadzwyczajnych i nieprzewidywalnych
okolicznosci, ktore sg poza jego kontrola, ktorych konsekwencji nie mozna byto unikngé
mimo zachowania nalezytej staranno$ci, oraz w jaki sposob taka sytuacja spowodowana
dziataniem sity wyzszej uniemozliwia panstwu cztonkowskiemu wywigzywanie si¢
z obowigzkow okreslonych w art. 27, art. 45. ust 1 i art. 51 ust. 2 rozporzadzenia

(UE) 2024/1348 oraz w art. 39, 40, 41 1 46 rozporzadzenia (UE) 2024/1351.”.
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7. Strona 19, art. 11 ust. 7 akapit drugi
zamiast:

,Niniejszy ustep pozostaje bez uszczerbku dla obowigzkowego charakteru procedury granicznej,

o ktorym mowa w art. 46 rozporzadzenia (UE) 2024/1348.”

powinno byc:

,Niniejszy ustep pozostaje bez uszczerbku dla obowigzkowego charakteru procedury graniczne;j,

o ktorym mowa w art. 45 rozporzadzenia (UE) 2024/1348.”.

8. Strona 22, art. 14 ust. 2
zamiast:
2. W przypadku gdy, w nastgpstwie przyjecia zalecenia, o ktorym mowa w ust. 1 niniejszego

artykulu, organ rozstrzygajacy stosuje art. 13 ust. 12 lit. a) rozporzadzenia (UE) 2024/1348 w celu
odstgpienia od przestuchania oraz art. 34 ust. 5 lit. a) tego rozporzadzenia w celu priorytetowego
rozpatrzenia danego wniosku, poniewaz moze on by¢ zasadny, zapewnia on na zasadzie odstepstwa
od art. 35 ust. 4 tego rozporzadzenia, aby rozpatrzenie wniosku co do jego zasadnosci zostato

zakonczone nie pozniej niz cztery tygodnie od ztozenia wniosku.”

powinno byc:

2. W przypadku gdy, w nastepstwie przyjecia zalecenia, o ktorym mowa w ust. 1 niniejszego
artykutu, organ rozstrzygajacy stosuje art. 13 ust. 11 lit. a) rozporzadzenia (UE) 2024/1348 w celu
odstgpienia od przestuchania oraz art. 34 ust. 5 lit. a) tego rozporzadzenia w celu priorytetowego
rozpatrzenia danego wniosku, poniewaz moze on by¢ zasadny, zapewnia on na zasadzie odstgpstwa
od art. 35 ust. 4 tego rozporzadzenia, aby rozpatrzenie wniosku co do jego zasadnosci zostalo

zakonczone nie pézniej niz cztery tygodnie od ztozenia wniosku.”.
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9.  Strona 23, art. 20 akapit drugi
zamiast:

,Niniejsze rozporzadzenie stosuje si¢ od dnia 1 lipca 2026 r.”

powinno byc¢:

,Niniejsze rozporzadzenie stosuje si¢ od dnia 12 czerwca 2026 1.”.
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ANEXO
RETIFICACAO

do Regulamento (UE) 2024/1359 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 14 de maio de
2024, relativo a resposta a situacoes de crise e de forca maior no dominio da migracao e do

asilo e que altera o Regulamento (UE) 2021/1147
(Jornal Oficial da Unido Europeia L 2024/1359 de 22 de maio de 2024)
1. Na pagina 3, considerando 10, primeira frase
onde se lé:

«As regras e garantias estabelecidas nos Regulamentos (UE) 2024/1356 (%), (UE) 2024/1358 (°) e
(UE) 2024/1347 ('°) do Parlamento Europeu e do Conselho e na Diretiva (UE) 2024/XXX do
Parlamento Europeu e do Conselho (!!) deverdo continuar a aplicar-se independentemente das

derrogacdes previstas no presente regulamento.»,

leia-se:

«As regras e garantias estabelecidas nos Regulamentos (UE) 2024/1356 (%), (UE) 2024/1358 (°) e
(UE) 2024/1347 ('°) do Parlamento Europeu e do Conselho e na Diretiva (UE) 2024/1712 do
Parlamento Europeu e do Conselho (!!) deverdo continuar a aplicar-se independentemente das

derrogagdes previstas no presente regulamento.»;
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2. Na pégina 3, nota de rodapé 11
onde se lé:

«Diretiva (UE) 2024/XXX do Parlamento Europeu e do Conselho, de XXX, que altera a Diretiva
2011/36/UE relativa a prevencao e luta contra o trafico de seres humanos e a prote¢ao das vitimas

(ainda nao publicada no Jornal Oficial).»,

leia-se:

«Diretiva (UE) 2024/1712 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 13 de junho de 2024, que

altera a Diretiva 2011/36/UE relativa a prevengao e luta contra o trafico de seres humanos e a
protecdo das vitimas (JO L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI:
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).»;

3. Na pagina 8, considerando 49, primeira frase
onde se lé:

«Numa situagdo de instrumentalizagdo e a fim de evitar que um pais terceiro ou um interveniente
ndo estatal hostil vise determinadas nacionalidades ou determinadas categorias de nacionais de
paises terceiros ou de apatridas, devera ser possivel a um Estado-Membro, em derrogacao do
procedimento de asilo estabelecido no presente regulamento, tomar uma decisdo no ambito do
procedimento de fronteira, conforme previsto nos artigos 44.° a 55.° do Regulamento (UE)

2024/1348, sobre o mérito de todos os pedidos.

leia-se:

«Numa situagdo de instrumentalizagdo e a fim de evitar que um pais terceiro ou um interveniente
ndo estatal hostil vise determinadas nacionalidades ou determinadas categorias de nacionais de
paises terceiros ou de apatridas, devera ser possivel a um Estado-Membro, em derrogag¢ao do
procedimento de asilo estabelecido no presente regulamento, tomar uma decisao no ambito do

procedimento de fronteira, conforme previsto nos artigos 43.° a 54.° do Regulamento (UE)

2024/1348, sobre o mérito de todos os pedidos de protecdo internacional. »;
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4. Na pagina 8, considerando 49, ultima frase
onde se lé:

«No caso de um Estado-Membro ser autorizado a alargar o ambito do procedimento de fronteira, os
pedidos apreciados no ambito desse procedimento ndo deverao ser considerados parte da
capacidade adequada nos termos do artigo 48.° nem contabilizados para efeitos da aplicagdo do

limite maximo anual nos termos do artigo 51.° do referido regulamento.»;
leia-se:
«No caso de um Estado-Membro ser autorizado a alargar o ambito do procedimento de fronteira, os

pedidos apreciados no ambito desse procedimento nao deverdo ser considerados parte da

capacidade adequada nos termos do artigo 47.° nem contabilizados para efeitos da aplica¢ao do

limite méximo anual nos termos do artigo 50.° do referido regulamento.»;
5. Na pagina 9, considerando 56, ultima frase
onde se lé:

«Nessas circunstancias, o pedido devera ser apreciado em conformidade com os artigos 36.° ¢ 40.°

do Regulamento (UE) 2024/1348.»,

leia-se:

« Nessas circunstancias, o pedido devera ser apreciado em conformidade com os artigos 35.° ¢ 39.°

do Regulamento (UE) 2024/1348.»;
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6. Na pagina 13, artigo 3.°, n.° 6, alinea c)
onde se lé:

«C) Se o Estado-Membro se debate com circunstancias anormais € imprevisiveis que escapam ao
seu controlo, cujas consequéncias ndo puderam ser evitadas, apesar de todas as devidas diligéncias,
e de que modo essa situagao de forga maior o impede de cumprir as suas obrigacdes estabelecidas
no artigo 27.° no artigo 51.°, n.° 2, e no artigo 60.°, n.° 1, do Regulamento (UE) 2024/1348 e nos
artigos 39.°,40.°, 41.° ¢ 46.° do Regulamento (UE) 2024/1351.»,

leia-se:

«)  Se o Estado-Membro se debate com circunstiancias anormais e imprevisiveis que escapam ao
seu controlo, cujas consequéncias ndo puderam ser evitadas, apesar de todas as devidas diligéncias,
e de que modo essa situacdo de forga maior o impede de cumprir as suas obrigacdes estabelecidas
no artigo 27.°, no artigo 45.°, n.° 1 e no artigo 51.°, n.° 2, do Regulamento (UE) 2024/1348 e nos
artigos 39.°, 40.°, 41.° ¢ 46.° do Regulamento (UE) 2024/1351.»;

7. Na pagina 19, artigo 11.°, n.° 7, segundo paragrafo
onde se lé:

«O presente numero ndo prejudica a natureza obrigatoria do procedimento de fronteira a que se

refere o artigo 46.° do Regulamento (UE) 2024/1348.»,

leia-se:

« O presente numero nao prejudica a natureza obrigatoria do procedimento de fronteira a que se

refere o artigo 45.° do Regulamento (UE) 2024/1348.»;
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8. Na pagina 22, artigo 14.°, n.° 2
onde se lé:

«2. Se, na sequéncia da adogao de uma recomendagdo a que se refere o n.° 1 do presente artigo,
o orgao de decisdo aplicar o artigo 13.°, n.° 12, alinea a) do Regulamento (UE) 2024/1348, para
omitir a entrevista pessoal, e o artigo 34.°, n.° 5, alinea a), do referido regulamento, para dar
prioridade a apreciagdo do pedido por haver probabilidade de este estar bem fundamentado, deve
assegurar, em derroga¢ao do artigo 35.°, n.° 4, do referido regulamento, que a apreciacao do mérito
do pedido fique concluida o mais tardar no prazo de quatro semanas a contar da apresentacao do

pedido.»,

leia-se:

«2. Se, na sequéncia da ado¢do de uma recomendac¢do a que se refere o n.° 1 do presente artigo,

o orgao de decisdo aplicar o artigo 13.°, n.° 11, alinea a) do Regulamento (UE) 2024/1348, para

omitir a entrevista pessoal, € o artigo 34.°, n.° 5, alinea a), do referido regulamento, para dar
prioridade a apreciagdo do pedido por haver probabilidade de este estar bem fundamentado, deve
assegurar, em derrogacdo do artigo 35.°, n.° 4, do referido regulamento, que a apreciagdo do mérito
do pedido fique concluida o mais tardar no prazo de quatro semanas a contar da apresentagao do

pedido.»;
0. Na pagina 23, artigo 20.°, segundo paragrafo
onde se lé:

«O presente regulamento ¢ aplicavel a partir de 1 de julho de 2026.»,

leia-se:

«O presente regulamento ¢ aplicavel a partir de 12 de junho de 2026.»
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ANEXA
RECTIFICARE

la Regulamentul (UE) 2024/1359 al Parlamentului European si al Consiliului din 14 mai 2024
privind abordarea situatiilor de criza si de forta majora in domeniul migratiei si azilului si de

modificare a Regulamentului (UE) 2021/1147
(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L, 2024/1359, 22 mai 2024)
1. La pagina 3, considerentul 10 prima teza

in loc de:

,.Normele si garantiile previzute in Regulamentele (UE) 2024/1356 (*), (UE) 2024/1358 (°) si
(UE) 2024/1347 ('°) ale Parlamentului European si ale Consiliului, precum si in Directiva
(UE) 2024/XXX a Parlamentului European si a Consiliului (!!) ar trebui si se aplice in continuare

indiferent de derogarile aplicate in temeiul prezentului regulament.”,

se citeste:

,.Normele si garantiile previzute in Regulamentele (UE) 2024/1356 (*), (UE) 2024/1358 (°) si
(UE) 2024/1347 ('°) ale Parlamentului European si ale Consiliului, precum si in Directiva
(UE) 2024/1712 a Parlamentului European si a Consiliului (!!) ar trebui sa se aplice in continuare

indiferent de derogarile aplicate in temeiul prezentului regulament.”
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2. La pagina 3, nota de subsol 11
in loc de:

(1) Directiva (UE) 2024/XXX a Parlamentului European si a Consiliului din XXX de
modificare a Directivei 2011/36/UE privind prevenirea si combaterea traficului de persoane

si protejarea victimelor acestuia (nepublicatd Inca in Jurnalul Oficial).”,

se citeste:

(1) Directiva (UE) 2024/1712 a Parlamentului European si a Consiliului din 13 iunie 2024 de

modificare a Directivei 2011/36/UE privind prevenirea si combaterea traficului de persoane
si protejarea victimelor acestuia (JO L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELIL http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).”

3. La pagina 8, considerentul 49 prima teza
in loc de:

,Intr-o situatie de instrumentalizare si pentru a se impiedica o tara terta ostild sau un actor nestatal
ostil sd vizeze anumite nationalitati sau anumite categorii de resortisanti ai tarilor terte sau de
apatrizi, ar trebui ca un stat membru sd poatd deroga de la procedura de azil prevazuta in prezentul
regulament prin luarea unei decizii In cadrul procedurii la frontiera, astfel cum este prevazuta la

articolele 44-55 din Regulamentul (UE) 2024/1348, cu privire la fondul tuturor cererilor.”,

se citeste:

,Intr-o situatie de instrumentalizare si pentru a se impiedica o tara tertd ostild sau un actor nestatal
ostil sd vizeze anumite nationalitati sau anumite categorii de resortisanti ai tarilor terte sau de
apatrizi, ar trebui ca un stat membru sd poata deroga de la procedura de azil prevazuta in prezentul
regulament prin luarea unei decizii in cadrul procedurii la frontiera, astfel cum este prevazuta la

articolele 43-54 din Regulamentul (UE) 2024/1348, cu privire la fondul tuturor cererilor de

protectie internationala.”
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4. La pagina 8, considerentul 49 ultima teza
in loc de:

,»In cazul 1n care un stat membru este autorizat sa extinda domeniul de aplicare al procedurii la
frontiera, cererile examinate in cadrul procedurii respective nu ar trebui sa fie considerate ca facand
parte din capacitatea adecvata mentionata la articolul 48 si nici luate in calcul pentru aplicarea

plafonului anual mentionat la articolul 51 din respectivul regulament.”,

se citeste:

,»In cazul 1n care un stat membru este autorizat sa extinda domeniul de aplicare al procedurii la
frontiera, cererile examinate in cadrul procedurii respective nu ar trebui sa fie considerate ca facand
parte din capacitatea adecvata mentionata la articolul 47 si nici luate in calcul pentru aplicarea

plafonului anual mentionat la articolul 50 din respectivul regulament.”

5. La pagina 9, considerentul 56 ultima teza
in loc de:

,,In astfel de circumstante, cererea ar trebui sa fie examinata in conformitate cu articolele 36 si 40

din Regulamentul (UE) 2024/1348.”,

se citeste:

,»In astfel de circumstante, cererea ar trebui sa fie examinatd in conformitate cu articolele 35 si 39

din Regulamentul (UE) 2024/1348.”
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La pagina 13, articolul 3 alineatul (6) litera (c)

in loc de:

()

daca statul membru se confruntd cu circumstante anormale si imprevizibile, asupra carora nu
are control, ale caror consecinte nu au putut fi evitate in pofida tuturor diligentelor depuse,
precum si daca o astfel de situatie de forta majora 1l impiedica sa 1si indeplineasca obligatiile
prevazute la articolul 27, la articolul 51 alineatul (2) si la articolul 60 alineatul (1) din
Regulamentul (UE) 2024/1348, precum si la articolele 39, 40, 41 si 46 din Regulamentul
(UE) 2024/1351.”,

se citeste:

”(C)

7.

daca statul membru se confrunta cu circumstante anormale si imprevizibile, asupra carora nu
are control, ale caror consecinte nu au putut fi evitate in pofida tuturor diligentelor depuse,
precum si daca o astfel de situatie de fortd majora il impiedica sa isi indeplineasca obligatiile
prevazute la articolul 27, la articolul 45 alineatul (1) si la articolul 51 alineatul (2) din
Regulamentul (UE) 2024/1348, precum si la articolele 39, 40, 41 si 46 din Regulamentul
(UE) 2024/1351.”

La pagina 19, articolul 11 alineatul (7) al doilea paragraf

in loc de:

,Prezentul alineat nu aduce atingere caracterului obligatoriu al procedurii la frontiera, astfel cum se

mentioneaza la articolul 46 din Regulamentul (UE) 2024/1348.”,

se citeste:

,Prezentul alineat nu aduce atingere caracterului obligatoriu al procedurii la frontiera, astfel cum se

mentioneaza la articolul 45 din Regulamentul (UE) 2024/1348.”
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8. La pagina 22, articolul 14 alineatul (2)
in loc de:

»(2)  Atunci cand, ca urmare a adoptarii unei recomandari astfel cum este mentionata la

alineatul (1) de la prezentul articol, autoritatea decizionala aplica articolul 13 alineatul (12) litera (a)
din Regulamentul (UE) 2024/1348 pentru a renunta la interviul personal si articolul 34 alineatul (5)
litera (a) din respectivul regulament pentru a acorda prioritate examindrii cererii deoarece este
probabil ca aceasta sa fie bine intemeiata, autoritatea decizionala se asigura, prin derogare de la
articolul 35 alineatul (4) din respectivul regulament, ca examinarea pe fond a cererii se incheie in

termen de cel mult patru saptdmani de la depunerea cererii.”,

se citeste:

»(2)  Atunci cand, ca urmare a adoptarii unei recomandari astfel cum este mentionata la

alineatul (1) de la prezentul articol, autoritatea decizionala aplica articolul 13 alineatul (11) litera (a)

din Regulamentul (UE) 2024/1348 pentru a renunta la interviul personal si articolul 34 alineatul (5)
litera (a) din respectivul regulament pentru a acorda prioritate examinarii cererii deoarece este
probabil ca aceasta sa fie bine intemeiata, autoritatea decizionald se asigura, prin derogare de la
articolul 35 alineatul (4) din respectivul regulament, cd examinarea pe fond a cererii se incheie in

termen de cel mult patru saptdmani de la depunerea cererii.”
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9. La pagina 23, articolul 20 al doilea paragraf
in loc de:

,Prezentul regulament se aplica incepand cu 1 iulie 2026.”,

se citeste:

,Prezentul regulament se aplica incepand cu 12 iunie 2026.”
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PRILOHA
KORIGENDUM

k nariadeniu Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2024/1359 zo 14. maja 2024, ktorym sa
rieSia krizové situacie a pripady vysSej moci v oblasti migracie a azylu, a ktorym sa meni

nariadenie (EU) 2021/1147
(Uradny vestnik Eurépskej vinie L 2024/1359 z 22. mdja 2024)
1. Strana 3, odovodnenie 10, prva veta
namiesto:

,.Pravidla a zaruky stanovené v nariadeniach Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) 2024/1356 (%),
(EU) 2024/1358 (°) a (EU) 2024/1347 ('°) a v smernici Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU)
2024/XXX (') by sa mali nad’alej uplatiiovat’ bez ohl'adu na vynimky uplatiiované podl’a tohto

nariadenia.®,
ma byt:

,.Pravidla a zaruky stanovené v nariadeniach Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) 2024/1356 (%),
(EU) 2024/1358 (°) a (EU) 2024/1347 ('°) a v smernici Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU)
2024/1712 (') by sa mali nad’alej uplatiiovat’ bez ohladu na vynimky uplatiiované podla tohto

nariadenia.‘.
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2. Strana 3, poznamka pod ¢iarou 11
namiesto:

,.Smernica Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2024/XXX z XXX, ktorou sa meni smernica
2011/36/EU o prevencii obchodovania s Pud’mi a boji proti nemu a o ochrane obeti obchodovania

(zatial’ neuverejnené v uradnom vestniku).*,
ma byt:

,.Smernica Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2024/1712 z 13. jina 2024, ktorou sa meni

smernica 2011/36/EU o prevencii obchodovania s P'ud'mi a boji proti nemu a o ochrane obeti
obchodovania (U. v. EU L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI:
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).%.

3. Strana 8, odovodnenie 49, prva veta
namiesto:

,,V situdcii inStrumentalizacie a s cielom zabranit’ tomu, aby sa tretia krajina alebo nepriatel'sky
nestatny subjekt zameriavali na osoby s konkrétnou statnou prislusnost'ou alebo na konkrétne
kategorie Statnych prislusnikov tretich krajin alebo 0s6b bez Statnej prislusnosti, by mal mat’
¢lensky $tat moznost’ odchylit’ sa od konania o azyle stanoveného v tomto nariadeni prijatim
rozhodnutia v ramci konania na hraniciach, ako sa stanovuje v &lankoch 44 aZ 55 nariadenia (EU)

2024/1348, vo veci samej, pokial’ ide o vSetky ziadosti.*,
ma byt

,» V situdcii inStrumentalizacie a s cielom zabranit’ tomu, aby sa tretia krajina alebo nepriatel'sky
nestatny subjekt zameriavali na osoby s konkrétnou $tatnou prislusnost’ou alebo na konkrétne
kategorie Statnych prislusnikov tretich krajin alebo osob bez §tatnej prisluSnosti, by mal mat’
Clensky $tat moznost’ odchylit’ sa od konania o azyle stanoveného v tomto nariadeni prijatim

rozhodnutia v rdmci konania na hraniciach, ako sa stanovuje v ¢lankoch 43 aZ 54 nariadenia (EU)

2024/1348, vo veci samej, pokial’ ide o vSetky ziadosti.*.
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4, Strana 8, odovodnenie 49, posledna veta
namiesto:

,»Ak je Clensky Stat opravneny rozsirit’ rozsah konania na hraniciach, ziadosti posudzované v ramci
tohto konania by sa nemali povazovat’ za sucast’ primeranej kapacity podl'a ¢lanku 48 ani by sa

nemali zapocitavat’ do uplatiiovania ro¢ného stropu podla ¢lanku 51 uvedeného nariadenia.*
ma byt:

,»Ak je Clensky Stat opravneny rozsirit’ rozsah konania na hraniciach, ziadosti posudzované v ramci
tohto konania by sa nemali povazovat’ za sucast’ primeranej kapacity podl'a ¢lanku 47 ani by sa

nemali zapocitavat’ do uplatiiovania ro¢ného stropu podla ¢lanku 50 uvedeného nariadenia.*
5. Strana 9, odovodnenie 56, posledna veta
namiesto:

,Za takychto okolnosti by sa Zziadost mala posudit’ v sulade s ¢lankami 36 a 40 nariadenia (EU)

2024/1348.%,
ma byt:

,Za takychto okolnosti by sa ziadost mala posudit’ v stlade s ¢lankami 35 a 39 nariadenia (EU)

2024/1348.%.
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6. Strana 13, ¢lanok 3 ods. 6 pism. c)
namiesto:

»»C) ¢i Clensky stat Celi neobvyklym a nepredvidate'nym okolnostiam mimo jeho kontroly,
ktorych dosledkom sa nedalo zabranit’ napriek vSetkej nalezitej starostlivosti, a ako mu
takyto pripad vysSej moci brani v plneni jeho povinnosti stanovenych v ¢lanku 27, ¢lanku 51
ods. 2 a ¢lanku 60 ods. 1 nariadenia (EU) 2024/1348 a v ¢lankoch 39, 40, 41 a 46 nariadenia
(EU) 2024/1351.%,

ma byt

»»C) ¢i ¢lensky stat ¢eli neobvyklym a nepredvidateI'nym okolnostiam mimo jeho kontroly,
ktorych dosledkom sa nedalo zabranit’ napriek vSetkej nalezitej starostlivosti, a ako mu
takyto pripad vySSej moci brani v plneni jeho povinnosti stanovenych v ¢lanku 27, ¢lanku 45
ods. 1 a &lanku 51 ods. 2 nariadenia (EU) 2024/1348 a v ¢lankoch 39, 40, 41 a 46 nariadenia
(EU) 2024/1351.%.

7. Strana 19, ¢lanok 11 ods. 7 druhy pododsek
namiesto:

,» Lymto odsekom nie je dotknuta povinna povaha konania na hraniciach, ako sa uvadza v ¢lanku 46

nariadenia (EU) 2024/1348.%,
ma byt

,» Lymto odsekom nie je dotknutd povinna povaha konania na hraniciach, ako sa uvadza v ¢lanku 45

nariadenia (EU) 2024/1348.%
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8. Strana 22, ¢lanok 14 ods. 2
namiesto:

2. Ak rozhodujuci organ v nadviznosti na prijatie odporucania uvedeného v odseku 1 tohto
&lanku uplatni ¢lanok 13 ods. 12 pism. a) nariadenia (EU) 2024/1348 s cielom upustit’ od
osobného pohovoru a ¢lanok 34 ods. 5 pism. a) uvedeného nariadenia s cielom uprednostnit’
posudenie ziadosti, pretoze je pravdepodobne opodstatnend, zabezpeci odchylne od ¢lanku
35 ods. 4 uvedeného nariadenia, aby sa preskimanie ziadosti vo veci samej ukoncilo

najneskor do Styroch tyzdinov od podania ziadosti.*,
ma byt:

2. Ak rozhodujtci organ v nadvéznosti na prijatie odporicania uvedené¢ho v odseku 1 tohto
¢lanku uplatni ¢lanok 13 ods. 11 pism. a) nariadenia (EU) 2024/1348 s cielom upustit’ od
osobného pohovoru a ¢lanok 34 ods. 5 pism. a) uvedeného nariadenia s cielom uprednostnit’
posudenie ziadosti, pretoze je pravdepodobne opodstatnend, zabezpeci odchylne od ¢lanku
35 ods. 4 uvedeného nariadenia, aby sa preskiimanie ziadosti vo veci samej ukoncilo

najneskor do Styroch tyzdinov od podania Ziadosti.*.

5357/25 134
PRILOHA JUR.7 SK



9. Strana 23, ¢lanok 20 druhy odsek
namiesto:

,Uplatiiuje sa od 1. jula 2026.%,

ma byt

,Uplatiiuje sa od 12. jina 2026.“.

10.  V celom texte sa vyraz ,,forum solidarity EU na vysokej urovni* vo vietkych gramatickych

tvaroch nahradza vyrazom ,,forum EU na vysokej Grovni pre solidaritu® v prisluSnom

gramatickom tvare.

5357/25
PRILOHA

JUR.7

135
SK



PRILOGA
POPRAVEK

Uredbe (EU) 2024/1359 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. maja 2024 o ravnanju
v kriznih razmerah in primeru visje sile na podroc¢ju migracij in azila ter spremembi Uredbe

(EU) 2021/1147
(Uradni list Evropske unije L 2024/1359 z dne 22. maja 2024)
1. Stran 3, uvodna izjava 10, prvi stavek:

besedilo:

,Pravila in jamstva, dolo¢ena v uredbah (EU) 2024/1356 (®), (EU) 2024/1358 (°), in (EU)
2024/1347 (') Evropskega parlamenta in Sveta ter Direktivi (EU) 2024/XXX Evropskega
parlamenta in Sveta (!!), bi se morala e naprej uporabljati ne glede na odstopanja na podlagi te

uredbe.

se glasi:

,Pravila in jamstva, dolo¢ena v uredbah (EU) 2024/1356 (®), (EU) 2024/1358 (°), in (EU)
2024/1347 (') Evropskega parlamenta in Sveta ter v Direktivi (EU) 2024/1712 Evropskega

parlamenta in Sveta ('!), bi se morala $e naprej uporabljati ne glede na odstopanja na podlagi te

uredbe.*.
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2. Stran 3, opomba 11:

besedilo:

,Direktiva (EU) 2024/XXX Evropskega parlamenta in Sveta z dne XXX o spremembi Direktive
2011/36/EU o preprecevanju trgovine z ljudmi in boju proti njej ter zasciti njenih Zrtev (Se ni

objavljena v Uradnem listu).*

se glasi:

,Direktiva (EU) 2024/1712 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. junija 2024 o spremembi

Direktive 2011/36/EU o prepreCevanju trgovine z ljudmi in boju proti njej ter zasciti njenih zrtev

(OJ L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j ).*.

3. Stran 5, uvodna izjava 27, Cetrti stavek:
besedilo:

,,Komisija bi morala zbrati dovolj informacij za ustrezno oceno, ali se drzav ¢lanica prosilka sooca s

kriznimi razmerami, ....

se glasi:

,,JKomisija bi morala zbrati dovolj informacij za ustrezno oceno, ali se drzava ¢lanica prosilka sooca

13

s kriznimi razmerami, ....“.
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4. Stran 8, uvodna izjava 47, zadnji stavek:
besedilo:

,Kadar se drzavi ¢lanici odobri razsiritev podroc¢ja uporabe postopka na meji, se prosnje,
obravnavane po tem postopku, ne bi smele Steti kot del ustrezne zmogljivosti na podlagi clena 47,

pa tudi ne v uporabo letne zgornje meje na podlagi ¢lena 50 navedene uredbe.*

se glasi:

,Kadar se drzavi ¢lanici odobri razsiritev podroc¢ja uporabe postopka na meji, se prosnje,

obravnavane po tem postopku, ne bi smele Steti kot del zadostne zmogljivosti na podlagi clena 47,

pa tudi ne v uporabo letne zgornje meje na podlagi ¢lena 50 navedene uredbe.*.
5. Stran 8, uvodna izjava 49, prvi stavek:
besedilo:

,»V primeru instrumentalizacije in da bi preprecili, da bi tarca tretje drzave ali sovraznega
nedrzavnega akterja postali drzavljani tretjih drzav dolo¢enih narodnosti ali kategorij ali osebe brez
drzavljanstva, bi morala imeti drzava ¢lanica pri odloCanju o utemeljenosti vseh prosenj za
mednarodno zas¢ito v okviru postopka na meji, kakor je dolocen v ¢lenih 44 do 55 Uredbe (EU)

2024/1348, moznost odstopanja od azilnega postopka, dolo¢enega v tej uredbi.*

se glasi:

,V primeru instrumentalizacije in da bi preprecili, da bi tar¢a tretje drzave ali sovraznega
nedrzavnega akterja postali drzavljani tretjih drzav doloCenih narodnosti ali kategorij ali osebe brez
drzavljanstva, bi morala imeti drZava ¢lanica pri odlo€anju o utemeljenosti vseh proSen;j za

mednarodno za$¢ito v okviru postopka na meji, kakor je doloCen v ¢lenih 43 do 54 Uredbe (EU)

2024/1348, moznost odstopanja od azilnega postopka, dolo¢enega v tej uredbi.*.
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6. Stran 8, uvodna izjava 49, zadnji stavek:
besedilo:

,» Kadar se drzavi ¢lanici odobri razsiritev podroc¢ja uporabe postopka na meji, se prosnje,
obravnavane po tem postopku, ne bi smele Steti kot del ustrezne zmogljivosti na podlagi ¢lena 48,

pa tudi ne v uporabo letne zgornje meje v skladu s ¢lenom 51 navedene uredbe.*
se glasi:
,Kadar se drzavi ¢lanici odobri razsiritev podroc¢ja uporabe postopka na meji, se prosnje,

obravnavane po tem postopku, ne bi smele Steti kot del ustrezne zmogljivosti na podlagi ¢lena 47,

pa tudi ne v uporabo letne zgornje meje na podlagi ¢lena 50 navedene uredbe.*.

7. Stran 9, uvodna izjava 56, zadnji stavek:
besedilo:

,»V taksnih okoli§¢inah bi bilo treba proSnjo obravnavati v skladu s ¢lenoma 36 in 40 Uredbe (EU)
2024/1348.*

se glasi:

,»V takSnih okoli$¢inah bi bilo treba prosnjo obravnavati v skladu s lenoma 35 in 39 Uredbe (EU)
2024/1348.%.
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8. Stran 13, ¢len 3(6), tocka (c):
besedilo:

»(c) ali se drzava Clanica sooCa z neobicajnimi in nepredvidljivimi okolis¢inami, na katere ne
more vplivati in katerih posledic kljub vsej potrebni skrbnosti ni bilo mogoce prepreciti, ter kako ji
tak primer visje sile preprecuje izpolnjevanje obveznosti iz ¢lena 27, ¢lena 51(2) in ¢lena 60(1)

Uredbe (EU) 2024/1348 ter ¢lenov 39, 40, 41 in 46 Uredbe (EU) 2024/1351.*

se glasi:

»(c) ali se drzava Clanica sooCa z neobicajnimi in nepredvidljivimi okolis¢inami, na katere ne
more vplivati in katerih posledic kljub vsej potrebni skrbnosti ni bilo mogoce prepreciti, ter kako ji
tak primer visje sile preprecuje izpolnjevanje obveznosti iz ¢lena 27, ¢lena 45(1) in ¢lena 51(2)

Uredbe (EU) 2024/1348 ter ¢lenov 39, 40, 41 in 46 Uredbe (EU) 2024/1351.%.

9. Stran 19, ¢len 11(7), drugi pododstavek:
besedilo:

,, Ta odstavek ne posega v obvezno naravo postopka na meji iz ¢lena 46 Uredbe (EU) 2024/1348.*

se glasi:

,» 1a odstavek ne posega v obvezno naravo postopka na meji iz ¢lena 45 Uredbe (EU) 2024/1348.%.
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10. Stran 22, ¢len 14(2):
besedilo:

2. Kadar organ za presojo po sprejemu priporocila iz odstavka 1 tega ¢lena uporabi ¢len
13(12), tocka (a), Uredbe (EU) 2024/1348 za opustitev osebnega razgovora in ¢len 34(5), tocka (a),
navedene uredbe za prednostno obravnavo prosnje, ker je verjetno, da bo utemeljena, z odstopanjem
od ¢lena 35(4) navedene uredbe zagotovi, da se obravnava utemeljenosti pros$nje zakljuci

najpozneje Stiri tedne od vlozitve prosnje.*

se glasi:

2. Kadar organ za presojo po sprejemu priporocila iz odstavka 1 tega ¢lena uporabi ¢len
13(11), tocka (a), Uredbe (EU) 2024/1348 za opustitev osebnega razgovora in ¢len 34(5), tocka (a),
navedene uredbe za prednostno obravnavo prosnje, ker je verjetno, da bo utemeljena, z odstopanjem
od ¢lena 35(4) navedene uredbe zagotovi, da se obravnava utemeljenosti prosnje zakljuci

najpozneje Stiri tedne od vlozitve prosnje.*.
11. Stran 23, ¢len 20, drugi odstavek:
besedilo:

,Uporablja se od 1. julija 2026.*

se glasi:

,Uporablja se od 12. junija 2026..
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LIITE
OIKAISU

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EU) 2024/1359, annettu 14 piivini
toukokuuta 2024, muuttoliikkeeseen ja turvapaikanhakuun liittyviin Kriisitilanteisiin ja

ylivoimaisen esteen tilanteisiin vastaamisesta ja asetuksen (EU) 2021/1147 muuttamisesta
(Euroopan unionin virallinen lehti, L 2024/1359, 22. toukokuuta 2024)
1. Sivulla 3, johdanto-osan 10 kappaleen ensimmaéisessa virkkeessa:

on:

’Europan parlamentin ja neuvoston asetuksissa (EU) 2024/1356 (%), (EU) 2024/1358 (°) ja
(EU) 2024/1347 ('°) sekd Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivissi (EU) 2024/XXX (1)
vahvistettuja sdintdja ja suojatoimia olisi sovellettava edelleen timén asetuksen

mukaistenpoikkeuksien soveltamisesta riippumatta.”,

pitdd olla:

’Europan parlamentin ja neuvoston asetuksissa (EU) 2024/1356 (%), (EU) 2024/1358 (°) ja
(EU) 2024/1347 ('°) sekii Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivissi (EU) 2024/1712 (1)

vahvistettuja sdént6jé ja suojatoimia olisi sovellettava edelleen timéin asetuksen mukaisten

poikkeuksien soveltamisesta riippumatta.”.
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2. Sivulla 3, alaviitteessa 11:
on:

”Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi (EU) 2024/XXX, annettu ... pdivénd ...kuuta ...,
ithmiskaupan ehkdisemisesté ja torjumisesta sekéd ihmiskaupan uhrien suojelemisesta annetun

direktiivin 2011/36/EU muuttamisesta (ei vield julkaistu virallisessa lehdessi).”,

pitdd olla:

”Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi (EU) 2024/1712, annettu 13 paiviné kesdkuuta

2024, ihmiskaupan ehkéisemisestd ja torjumisesta sekd ihmiskaupan uhrien suojelemisesta annetun
direktiivin 2011/36/EU muuttamisesta (OJ L, 2024/1712, 24.6.2024,
ELL http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1712/0j).”.

3. Sivulla 8, johdanto-osan 49 kappaleen ensimmaéisessé virkkeessa:
on:

”Jotta voidaan valttad vélineellistimistilanteessa se, ettd kolmas maa tai vihamielinen muu kuin
valtiollinen toimija kohdistaa toimia tiettyihin kansalaisuuksiin tai tiettyihin kolmansien maiden
kansalaisten tai kansalaisuudettomien henkildiden ryhmiin, jasenvaltion olisi voitava poiketa tissd
asetuksessa sdddetystd turvapaikkamenettelystd tekemélld paatoksen kaikkien hakemusten

perusteista asetuksen (EU) 2024/1348 44-55 artiklassa vahvistetun rajamenettelyn yhteydessa.”,

pitdd olla:

”Jotta voidaan valttdd valineellistimistilanteessa se, ettd kolmas maa tai vihamielinen muu kuin
valtiollinen toimija kohdistaa toimia tiettyihin kansalaisuuksiin tai tiettyihin kolmansien maiden
kansalaisten tai kansalaisuudettomien henkildiden ryhmiin, jasenvaltion olisi voitava poiketa tissa

asetuksessa sdddetysté turvapaikkamenettelysti tekemaélld paatoksen kaikkien hakemusten

perusteista asetuksen (EU) 2024/1348 43—54 artiklassa vahvistetun rajamenettelyn yhteydessa.”.

5357/25 143
LIITE JUR.7 FI



4. Sivulla 8, johdanto-osan 49 kappaleen viimeisessd virkkeessa:
on:

”Jos jésenvaltio on saanut luvan laajentaa rajamenettelyn soveltamisalaa, kyseisessd menettelyssé
kisiteltyjd hakemuksia ei pitdisi ottaa huomioon osana kyseisen asetuksen 48 artiklan mukaista
asianmukaista kapasiteettia eikd huomioida sen 51 artiklan mukaisen vuotuisen enimmaismairan

soveltamisessa.”,

pitdd olla:

”Jos jésenvaltio on saanut luvan laajentaa rajamenettelyn soveltamisalaa, kyseisessd menettelyssi

késiteltyja hakemuksia ei pitéisi ottaa huomioon osana kyseisen asetuksen 47 artiklan mukaista

asianmukaista kapasiteettia eikd huomioida sen 50 artiklan mukaisen vuotuisen enimmaismaarin

soveltamisessa.”.
5. Sivulla 9, johdanto-osan 56 kappaleen viimeisessi virkkeessa:
on:

’Téllaisissa olosuhteissa hakemus olisi késiteltdva asetuksen (EU) 2024/1348 36 ja 40 artiklan

mukaisesti.”,

pitdd olla:

”Tallaisissa olosuhteissa hakemus olisi késiteltdva asetuksen (EU) 2024/1348 35 ja 39 artiklan

mukaisesti.”.
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6. Sivulla 13, 3 artiklan 6 kohdan ¢ alakohdassa:
on:

“c) kohdistuuko jdsenvaltioon epidtavallisia ja ennalta arvaamattomia olosuhteita, joihin se ei voi
vaikuttaa ja joiden seurauksia ei ole voitu valttdd kaikesta noudatetusta asianmukaisesta
huolellisuudesta huolimatta, ja miten tdllainen ylivoimaisen esteen tilanne estdi sitd
tayttdmasti velvoitteita, jotka vahvistetaan asetuksen (EU) 2024/1348 27 artiklassa,

51 artiklan 2 kohdassa, 60 artiklan 1 kohdassa ja asetuksen (EU) 2024/1351 39, 40, 41 ja
46 artiklassa.”,

pitdd olla:

“c)  kohdistuuko jdsenvaltioon epétavallisia ja ennalta arvaamattomia olosuhteita, joihin se ei voi
vaikuttaa ja joiden seurauksia ei ole voitu vilttdd kaikesta noudatetusta asianmukaisesta
huolellisuudesta huolimatta, ja miten tédllainen ylivoimaisen esteen tilanne estda sitd
tayttimasti velvoitteita, jotka vahvistetaan asetuksen (EU) 2024/1348 27 artiklassa,

45 artiklan 1 kohdassa ja 51 artiklan 2 kohdassa ja asetuksen (EU) 2024/1351 39, 40, 41 ja
46 artiklassa.”.

7. Fi koske suomenkielisti toisintoa.
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8. Sivulla 19, 11 artiklan 7 kohdan toisessa alakohdassa:

on:

”Tama kohta ei rajoita asetuksen (EU) 2024/1348 46 artiklassa tarkoitetun rajamenettelyn pakollista

luonnetta.”,

pitdd olla:

”Tadma kohta ei rajoita asetuksen (EU) 2024/1348 45 artiklassa tarkoitetun rajamenettelyn pakollista

luonnetta.”.
9. Sivulla 22, 14 artiklan 2 kohdassa:
on:

2. Kun tdmén artiklan 1 kohdassa tarkoitetun suosituksen antamisen jilkeen méarittava
viranomainen soveltaa asetuksen (EU) 2024/1348 13 artiklan 12 kohdan a alakohtaa
henkilokohtaisesta puhuttelusta luopumiseksi ja kyseisen asetuksen 34 artiklan 5 kohdan

a alakohtaa todenndkdisesti perustellun hakemuksen kisittelyn asettamiseksi etusijalle, sen on
kyseisen asetuksen 35 artiklan 4 kohdasta poiketen varmistettava, ettd hakemusten perusteiden

tutkinta on saatettu paitokseen viimeistddn neljan viikon kuluttua hakemuksen jattdmisestd.”,

pitdd olla:

2. Kun tdmén artiklan 1 kohdassa tarkoitetun suosituksen antamisen jilkeen maérittava

viranomainen soveltaa asetuksen (EU) 2024/1348 13 artiklan 11 kohdan a alakohtaa

henkilokohtaisesta puhuttelusta luopumiseksi ja kyseisen asetuksen 34 artiklan 5 kohdan
a alakohtaa todennékdisesti perustellun hakemuksen késittelyn asettamiseksi etusijalle, sen on
kyseisen asetuksen 35 artiklan 4 kohdasta poiketen varmistettava, ettd hakemusten perusteiden

tutkinta on saatettu paitokseen viimeistdin neljdn viikon kuluttua hakemuksen jattamisestd.”.
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10. Sivulla 23, 20 artiklan toisessa kohdassa:

on:
’Sitd sovelletaan 1 pdivasti heindkuuta 2026 alkaen.”,
pitdd olla:

”Sitd sovelletaan 12 péivistd kesdkuuta 2026 alkaen.”.
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BILAGA
RATTELSE

till Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2024/1359 av den 14 maj 2024 om
hantering av Kkris- och force majeure-situationer pa migrations- och asylomradet och om

andring av forordning (EU) 2021/1147
(Europeiska unionens officiella tidning L 2024/1359, 22 maj 2024)
1. Sidan 3, skil 10 forsta meningen
1 stdllet for:

”De regler och garantier som faststills i férordning (EU) 2024/1356 (8), forordning (EU) 2024/1358
(%), Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2024/1347 (1%) samt i Europaparlamentets och
radets direktiv (EU) 2024/XXX (1) bor fortsétta att gilla oberoende av de undantag som tillimpas

enligt den hér forordningen.”

ska det sta:

”De regler och garantier som faststills i forordning (EU) 2024/1356 (8), forordning (EU) 2024/1358
(%), Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2024/1347 (1) samt i Europaparlamentets och
radets direktiv (EU) 2024/1712 (") bor fortsitta att gilla oberoende av de undantag som tillimpas

enligt den hér férordningen.”
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2. Sidan 3, fotnot 11
1 stdllet for:

”Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2024/XXX av den XXX om éndring av direktiv
2011/36/EU om forebyggande och bekdmpande av mdnniskohandel och om skydd av dess offer
(4nnu inte offentliggjort i EUT).”

ska det sta:

”Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2024/1712 av den 13 juni 2024 om éndring av

direktiv 2011/36/EU om forebyggande och bekdmpande av manniskohandel och om skydd av dess
offer (EUT L, 2024/1712, 24.6.2024, ELI: http://data.curopa.cu/eli/dir/2024/1712/0j).”

3. Sidan 8, skil 49 forsta meningen
1 stdllet for:

”’I en instrumentaliseringssituation, och for att forhindra att ett tredjeland eller en fientlig icke-statlig
aktor inriktar sig pa sarskilda nationaliteter eller sédrskilda kategorier av tredjelandsmedborgare eller
statslosa personer, bor det vara mdjligt for en medlemsstat att gora undantag fran det asylforfarande
som faststélls i denna forordning genom att fatta ett beslut 1 sak inom ramen for grinsforfarandet

enligt artiklarna 44-55 1 férordning (EU) 2024/1348 for alla ansdkningar.”

ska det sta:

”’I en instrumentaliseringssituation, och for att forhindra att ett tredjeland eller en fientlig icke-statlig
aktor inriktar sig pa sarskilda nationaliteter eller séarskilda kategorier av tredjelandsmedborgare eller
statsldsa personer, bor det vara mojligt for en medlemsstat att géra undantag fran det asylforfarande
som faststills i denna forordning genom att fatta ett beslut i sak inom ramen for gransforfarandet

enligt artiklarna 43—54 1 f6rordning (EU) 2024/1348 for alla ansdkningar.”
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4. Sidan 8, skil 49 sista meningen
1 stdllet for:

”Om det godkdnns att en medlemsstat utvidgar gransforfarandets tillimpningsomrade bor
ansOkningar som provas enligt det forfarandet inte betraktas som en del av den tillrdckliga
kapaciteten enligt artikel 48 eller riknas med i tillimpningen av det arliga taket enligt artikel 51 i

den forordningen.”

ska det sta:

”Om det godkdnns att en medlemsstat utvidgar gransforfarandets tillimpningsomrade bor
ansokningar som provas enligt det forfarandet inte betraktas som en del av den tillrdckliga

kapaciteten enligt artikel 47 eller raknas med i tillimpningen av det arliga taket enligt artikel 50 i

den férordningen.”
5. Sidan 9, skil 56 sista meningen
1 stdllet for:

”Under sddana omstiandigheter bor ansokan provas i enlighet med artiklarna 36 och 40 1 forordning
(EU) 2024/1348.”
ska det sta:

”Under sddana omstiandigheter bor ansokan provas i enlighet med artiklarna 35 och 39 i forordning

(EU) 2024/1348.”
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6. Sidan 13, artikel 3.6 ¢
1 stdllet for:

’C) huruvida medlemsstaten stills infér onormala och oférutsebara omstédndigheter utanfor dess
kontroll vars konsekvenser inte hade kunnat undvikas trots all vederborlig omsorg och hur en sadan
force majeure-situation hindrar medlemsstaten fran att fullgora sina skyldigheter enligt artiklarna
27,51.2 och 60.1 i forordning (EU) 2024/1348 och artiklarna 39, 40, 41 och 46 i forordning (EU)
2024/1351.”

ska det sta:

”c)  huruvida medlemsstaten stills infor onormala och oforutsebara omstiandigheter utanfor dess
kontroll vars konsekvenser inte hade kunnat undvikas trots all vederborlig omsorg och hur en sadan
force majeure-situation hindrar medlemsstaten fran att fullgora sina skyldigheter enligt

artiklarna 27, 45.1 och 51.2 i forordning (EU) 2024/1348 och artiklarna 39, 40, 41 och 46 1
forordning (EU) 2024/1351.”

7. Sidan 19, artikel 11.7 andra stycket
1 stdllet for:

”Denna punkt paverkar inte den obligatoriska karaktiren av det grinsforfarande som avses 1

artikel 46 1 forordning (EU) 2024/1348.”

ska det sta:

”Denna punkt paverkar inte den obligatoriska karaktiren av det grinsforfarande som avses i

artikel 45 i férordning (EU) 2024/1348.”
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8. Sidan 22, artikel 14.2
1 stdllet for:

2. Nar den beslutande myndigheten efter antagande av den rekommendation som avses 1 punkt
1 tilldmpar artikel 13.12 a 1 forordning (EU) 2024/1348 for att inte genomfora den personliga
intervjun och artikel 34.5 a i den forordningen for att prioritera prévningen av ansdkan om det finns
fog att anta att den &r vélgrundad, ska den genom undantag frén artikel 35.4 i den f6rordningen
sékerstélla att provningen av grunderna for ansokan slutfors senast fyra veckor fran inlimnandet av

denna.”

ska det std:

2. Nér den beslutande myndigheten efter antagande av den rekommendation som avses 1 punkt
1 tilldmpar artikel 13.11 a i forordning (EU) 2024/1348 for att inte genomfora den personliga
intervjun och artikel 34.5 a 1 den foérordningen for att prioritera provningen av ansdkan om det finns
fog att anta att den &r vélgrundad, ska den genom undantag frén artikel 35.4 i den férordningen

sdkerstilla att provningen av grunderna for ansdkan slutfors senast fyra veckor fran inlimnandet av

denna.”
9. Sidan 23, artikel 20 andra stycket
1 stdllet for:

”Den ska tillimpas fran och med den 1 juli 2026.”

ska det sta:

”Den ska tilldmpas fran och med den 12 juni 2026.”
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